
CALDOSTILE D

ISTRUZIONI PER INSTALLAZIONE, USO E MANUTENZIONE
IL PRESENTE PRODOTTO E’ ADATTO SOLO A AMBIENTI 

CORRETTAMENTE ISOLATI O AD UN USO OCCASIONALE
INSTRUCTIONS FOR INSTALLATION, USE AND MAINTENANCE

THIS PRODUCT IS ONLY SUITABLE FOR WELL INSULATED 
SPACES OR OCCASIONAL USE

INSTRUCTIONS POUR L’INSTALLATION, L’EMPLOI ET L’ENTRETIEN
CE PRODUIT NE PEUT ÊTRE UTILISÉ QUE DANS DES LOCAUX  

BIEN ISOLÉS OU DE MANIÈRE OCCASIONNELLE
INSTALLATIONS, BEDIENUNGS AND WARTUNGSANWEISUNGEN

DIESES PRODUKT IST NUR FÜR GUT ISOLIER TE RÄUME ODER FÜR 
DEN GELEGENTLICHEN GEBRAUCH GEEIGNET

INSTRUCCIOES PARA LA INSTALACIÓN, USO Y MANTENIMIENTO
ESTE PRODUCTO ESTÁ INDICADO ÚNICAMENTE EN LUGARES 

ABRIGADOS O PARA UNA UTILIZACIÓN PUNTUAL
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1 INFORMAZIONI 

GENERALI

Desideriamo innanzitutto 
ringraziarVi per aver deciso di 
accordare la vostra preferenza 
ad un apparecchio di nostra 
produzione.

D o c u m e n t o  r i s e r v a t o 
ai termini di legge con 
divieto di riproduzione o di 
trasmissione a terzi senza 
esplicita autorizzazione 
della ditta costruttr ice. 
Le macchine possono subire 
aggiornamenti e quindi 
presentare particolari diversi 
da quelli raf gurati  senza  
pe r  ques to  cos t i tu i re 
pregiudizio per i testi contenuti 
in questo manuale.

Leggere attentamente 
il presente manuale 
prima di procedere con 
qualsiasi operazione 
( i n s t a l l a z i o n e , 
m a n u t e n z i o n e , 
uso)  ed attenersi 
scrupolosamente a 
quanto descritto nei 
singoli capitoli.

Conservare  con cura  
questo libretto per ogni 
ulteriore consultazione. 
Dopo aver tolto l’imballaggio 
assicurarsi dell’integrità 
d e l l ’ a p p a r e c c h i o ;  g l i 
elementi dell’imballaggio 
n o n  d e v o n o  e s s e r e 
lasciati alla portata dei 
bambini in quanto potenziali 
fonti di pericolo.

LA DITTA COSTRUTTRICE 
N O N  S I  A S S U M E 
RESPONSABILITÀ PER 
DANNI A PERSONE O COSE 
DERIVANTI DALLA 

GENERAL INFORMATION

 
   

  
       

Read this manual 
care fu l ly  be fore 
p e r f o r m i n g 
a n y  o p e r a t i o n 
( i n s t a l l a t i o n , 
maintenance, use) and 
follow the instructions 
contained in each 
chapter.

Keep the manual carefully 
for future reference. 
A f t e r  r e m o v i n g  t h e 
packaging, check that the 
appliance is in perfect 
condition. 
The packaging materials 
must not be left within reach 
of children as they can be 
dangerous.

THE MANUFACTURER IS 
NOT RESPONSIBLE FOR 
DAMAGES TO PERSONS 
OR PROPERTY CAUSED BY 
FAILURE TO FOLLOW THE 

INFORMATIONS 
GENERALES

Nous souha i tons  tou t 
d’abord vous remercier d’avoir 
accordé votre préférence à 
l’un de nos appareils.

D o c u m e n t  r é s e r v é . 
Reproduction ou transmission 
à des tiers interdite sans 
autorisation expresse du 
fabricant.
Les machines peuvent 
subir des mises à jour et 
donc présenter des détails 
d i f f é r e n t s  d e  c e u x  
représentés  sans pour autant 
in rmer les textes gurant 
dans le présent manuel.

Lire attentivement 
le présent manuel 
avant de procéder à 
quelque opération que 
ce soit (installation, 
m a i n t e n a n c e , 
u t i l i s a t i o n )  e t 
s e  c o n f o r m e r 
scrupuleusement 
aux indications des 
différents chapitres.

Conserver avec soin le 
présent manuel pour toute 
consultation ultérieure.   
A p r è s  a v o i r  e n l e v é 
l’emballage, s’assurer de 
l’intégrité de l’appareil; les 
éléments de l’emballage 
ne doivent pas laissés à la 
portée des enfants car ce 
sont des sources potentielles 
de danger.

L E  C O N S T R U C T E U R 
D E C L I N E  T O U T E 
R E S P O N S A B I L I T É 
T O U C H A N T  L E S 
DOMMAGES CORPORELS 
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1INFORMACIONES 
GENERALES

    
   

   
  

   
     

   
     

    

   
     

   
    

   
     

    
 

Leer atentamente el 
presente manual antes 
de realizar cualquier 
tipo de operación  
( i n s t a l a c i ó n , 
m a n t e n i m i e n t o , 
uso) y abstenerse 
escrupulosamente 
a todo lo que se 
encuentra descripto 
en cada uno de los 
capítulos.
Conserven con cuidado 
este manual para  consultas 
posteriores.
Una vez  qu i tado e l 

el aparato esté íntegro, los 
elementos del embalaje no 
deben dejarse al alcance 
de los niños ya que son 
potenciales fuentes de 
peligro.

L A  E M P R E S A 
C O N S T R U C T O R A 
NO  ASUME NINGUNA 
RESPONSABILIDAD POR 
DAÑOS EN PERSONAS O 
COSAS QUE DERIVEN DE LA 

ALLGEMEINE 
INFORMATIONEN

ir bedan en uns daf r  
dass Sie einem Gerät aus 
unserer Produktion den Vorzug 
gegeben haben.

Vertrauliches Dokument in 
Übereinstimmung mit dem 
Gesetz. Die Wiedergabe oder 
Übermittlung an Dritte ohne 
ausdrückliche Genehmigung 
des Herstellers ist verboten. 
D i e  G e r ä t e  k ö n n e n 
Änderungen erfahren und 
deshalb andere Bestandteile 
aufweisen a ls  auf  den 

bbi ldungen dargestel l t  
ohne dass dadurch der Inhalt 
dieser Anleitung berührt wird.

Bevor Sie mit einer 
T ä t i g k e i t  b e g i n n e n 
( I n s t a l l a t i o n , 
I n s t a n d h a l t u n g , 
G e b r a u c h ) ,  l e s e n 
S i e  a u f m e r k s a m 
d a s  v o r l i e g e n d e 
Benutzerhandbuch und 
halten Sie sich strengstens 
an die in den einzelnen 
Kapiteln dargelegten 
Anweisungen.
B e w a h r e n  S i e  d i e s e 
Broschüre zum Nachlesen 
bei allen späteren Fragen auf.
Ste l len Sie  nach der 
Entfernung der Verpackung 
d i e  U n v e r s e h r t h e i t 
des Geräts sicher. Die 
Verpackungsbestandteile 
s i n d  v o n  K i n d e r n 
f e r n z u h a l t e n ,  d a  s i e 
potentielle Gefahrenquellen 
darstellen.

D I E  H E R S T E L L E R F I R M A 
Ü B E R N I M M T  K E I N E R L E I 
V E R A N T W O R T U N G  F Ü R 
SCHÄDEN AN PERSONEN ODER 
GEGENSTÄNDEN AUFGRUND 
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MANCATA OSSERVANZA 
DELLE NORME CONTENUTE 
NEL PRESENTE LIBRETTO.

La ditta costruttrice si 
r iserva  i l  d i r i t to  d i 
apportare modifiche in 
qualsiasi momento ai 
propri modelli ,  fermo 
restando le caratteristiche 
essenziali descritte nel 
presente manuale.

Durante il montaggio  e ad 
o g n i  o p e r a z i o n e  d i 
manutenzione   necessario 
osservare le precauzioni 
citate nel presente manuale  
e sulle etichette apposte 
all’interno degli apparecchi  
nonché adot tare  ogn i 
precauzione suggerita dal 
comune buonsenso e dalle 
Normative di Sicurezza 
v i g e n t i  n e l  l u o g o 
d’installazione.

SIMBOLOGIA

I pittogrammi riportati nel 
seguente capitolo consentono 
di fornire rapidamente ed 
in modo univoco informazioni 
necessarie alla corretta 
utilizzazione della macchina 
in condizioni di sicurezza.

Pittogrammi redazionali

Service
- Contrassegna situazioni 

nelle quali si deve informare 
i l SERVICE aziendale 
interno:

 SERVIZIO ASSISTENZA 
TECNICA CLIENTI.

Indice
- I  paragraf i  precedut i 

d a  q u e s t o  s i m b o l o 
contengono informazioni 
e  p rescr iz ion i  mo l to 
importanti  particolarmente 
per quanto riguarda la 
sicurezza.

Il mancato rispetto può 
comportare:

INSTRUCTIONS IN THIS 
MANUAL.

The manufacturer reserves 
the right to make any 
changes it deems advisable 
to its models, although 
the essential features 
described in this manual 
remain the same.

   
   

    
     

     
     

    
     

    

SYMBOLS

     
     

    
       

 

Editorial pictograms

Service
     

    
    
  CUSTOMER 

TECHNICAL SERVICE.

Index
    

    
  

  
   

     
  

      

O U  M A T E R I E L S 
DECOULANT DU NON 
RESPECT DES INDICATIONS 
DU PRESENT MANUEL.

Le constructeur se réserve 
le droit d’apporter des 

à ses modèles, sous réserve 
des  caractér is t iques 
essentielles décrites dans 
le présent manuel.

Pendant le montage  lors 
de chaque opération de 
maintenance  il est nécessaire 
d’observer les précautions 
citées dans le présent 
m a n u e l  e t  s u r  l e s 
ét iquettes apposées à 
l’intérieur des appareils  
ainsi que d’adopter toutes 
les précautions suggérées 
par le bon sens et par les 
normes de sécurité en 
vigueur sur le lieu d’installation.

SYMBOLES

Les pictogrammes gurant 
dans le chapitre suivant 
permet ten t  de  fourn i r 
rapidement et de façon 
univoque les informations 
nécessaires à l’utilisation 
de la machine dans des 
conditions de sécurité.

P i c t o g r a m m e s 
rédactionnels
Service
- Identifie des situations 

dans lesquelles il faut 
informer le SERVICE 
d ’en t rep r i se  in te rne : 
SERVICE D’ASSISTANCE 
TECHNIQUE CLIENTS.

Index
- Les paragraphes précédés 

de ce symbole contiennent 
des  i n fo rma t i ons  e t 
des prescriptions tr s 
importantes en ce qui 
concerne la sécurité.

Le non respect peut entraîner:
- danger pour la sécurité 

des opérateurs

2
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FALTA DE OBSERVACIÓN DE 
LAS NORMAS CONTENIDAS 
EN EL PRESENTE MANUAL.

La empresa constructora 
se reserva el derecho de 
aportar modificaciones 
en cualquier momento 
en los propios modelos, 
manteniendo, sin embargo, 
l a s  c a r a c t e r í s t i c a s 
esenciales descriptas en 
el presente manual.

      
   

    
    

     
    

     
     

   
      

   
     

SIMBOLOGÍA

   
    

    
   

    
     

  

Pictogramas informativos

Servicio
     

    
   

 SERVICIO ASISTENCIA 
TÉCNICA A CLIENTES.

Índice
    

   
  

   
  

      

      
  

DER N ICHTBEACHTUNG 
D E R  I N  D I E S E R 
BROSCHÜRE ENTHALTENEN 
VORSCHRIFTEN.

D i e  H e r s t e l l e r f i r m a 
behält sich das Recht auf 
jederzeitige Änderungen 
a n  i h r e n  M o d e l l e n 
v o r.  D i e  i n  d i e s e m 
Handbuch beschriebenen 
g r u n d l e g e n d e n 
Eigenschaften bleiben davon 
unberührt.

Während der Montage und 
bei jedem Wartungseingriff ist 
es notwendig  die in diesem 
Handbuch und au f  den  
Et iket ten im Innern der 
G e r ä t e  a n g e g e b e n e n 
V o r s i c h t s m a ß n a h m e n 
einzuhalten sowie alle nach 
a l l g e m e i n e r  E r k e n n t n i s 
n a h e l i e g e n d e n  s o w i e 
aufgrund am Installationsort 
ge l tender  Best immungen 
v o r g e g e b e n e n 
Schutzvorkehrungen zu treffen.

SYMBOLGEBUNG

Die im folgenden Kapitel 
w i e d e r g e g e b e n e n 
Piktogramme erlauben die 
schnelle und eindeutige 
Lieferung der zur korrekten 
Bedienung der Maschine 
unter Sicherheitsbedingungen 
erforderlichen Informationen.

V e r a n s c h a u l i c h e n d e 
Piktogramme
Service
- Kennzeichnet Situationen  

in  denen der  in terne 
KUNDENDIENST der Firma 
zu benachrichtigen ist: 
KUNDENDIENST.

- Die Paragrafen  denen 
dieses Symbol vorausgeht  
enthalten sehr wichtige 
I n f o r m a t i o n e n  u n d 
Vorschriften  insbesondere 
bezüglich der Sicherheit.

Die Nichtbeachtung kann 
folgende Auswirkungen 
haben:

2
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- pericolo per l’incolumità 

degli operatori 
- perdita della garanzia 

contrattuale
- d e c l i n a z i o n e  d i 

responsabilità da parte 
della ditta costruttrice.

Mano alzata
- Contrassegna azioni che  

n o n  s i  d e v o n o   
assolutamente fare.

Pittogrammi relativi alla 
sicurezza
Te n s i o n e  e l e t t r i c a 
pericolosa
- Segnala a l  personale 

interessato che l’operazione 
descritta presenta  se non 
effettuata nel rispetto delle 
normative di sicurezza  il 
rischio di subire uno shock 
elettrico.

Pericolo generico
- Segnala al personale 

interessato che l’operazione 
d e s c r i t t a  p r e s e n t a  
se non effettuata nel 
rispetto delle normative di  
sicurezza  il rischio di subire 
danni sici.

Pericolo di forte calore
- Segnala al personale 

interessato che l’operazione 
descritta presenta  se non 
effettuata nel rispetto delle 
normative di sicurezza  il 
rischio di subire bruciature 
per contatto con componenti 
con elevata temperatura.

Non coprire
- Segnala al personale 

interessato che  vietato 
coprire l’apparecchio per 
evitarne il surriscaldamento.

SMALTIMENTO

Questo marchio sta ad indicare 
che  in base ai regolamenti 
vigenti nell’Unione Europea  
il prodotto non deve essere 
smalt i to assieme ad altr i 
ri uti domestici. Per evitare i 
possibili danni all’ambiente e alla 
salute che potrebbero derivare 
dallo smaltimento incontrollato 
dei ri uti   necessario 

    
      

Raised hand
     

    

Safety pictograms

Danger of high voltage
     

    
    

    
  

Generic danger
     

    
    

    
   

Danger due to heat
     

    
     

    
 

Do not cover
    

    
    

   

DISPOSAL

    
     

    
    

     
    

    
    

    
     

- per te de la garant ie 
contractuelle

- déclaration de la non 
responsabilité du fabricant.

Main levée
- Identi e des actions qu’il 

ne faut absolument pas 
faire.

Pictogrammes relatifs à la 
sécurité
Te n s i o n  é l e c t r i q u e 
dangereuse
- Signale au personnel 

concerné que l’opération 
décrite présente  si elle 
n’est pas effectuée dans 
le respect des dispositions 
de sécurité  le risque de 
subir une électrocution.

Danger générique
- S igna le  au  personne l 

concerné que l’opération 
décrite présente  si elle 
n’est pas effectuée dans 
le respect des dispositions 
de sécurité  le risque de subir 
des dommages corporels.

Danger de forte chaleur
- S igna le  au  personne l 

concerné que l’opération 
décrite présente  si elle 
n’est pas effectuée dans le 
respect des dispositions de 
sécurité  le risque de subir des 
brûlures par contact avec des 
composants à température 
élevée.

Ne pas couvrir
- Signale au personnel 

concerné qu’il est interdit 
de couvrir l’appareil pour en 
éviter la surchauffe.

ELIMINATION

Cette marque indique que  sur  
la base des r glements en 
vigueur de l’Union Européenne  le 
produit ne doit pas être éliminé 
conjointement à d’autres déchets 
ménagers. Pour éviter tout 
dommage pour l’environnement 
et pour la santé qui pourrait 
r é s u l t e r  d e  l ’ é l i m i n a t i o n 
incontr lée des déchets  il est 
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Mano levantada
      

   

Pictogramas relativos a la 
seguridad
Tensión eléctrica peligrosa
    

    
     
   

   
      

Peligro genérico
    

    
     
   

   
     

Peligro de fuerte calor
    

    
     
   

   
    

    
   

   
No cubrir
     

    
     

DESGUACE

      
      

     
      

    
       

      
    

     
    

- Gefahr für die Unversehrtheit 
der Bediener

- die vertragliche Garantie 
verfällt

- die Hersteller rma lehnt jede 
Verantwortung ab.

Erhobene Hand
- Kennzeichnet Handlungen  

die absolut verboten sind.

Sicherheits-Piktogramme

Gefährliche elektrische 
Spannung
- Zeigt dem betroffenen 

Personal an  dass bei dem 
beschriebenen Vorgang die 
Gefahr von elektrischen 
Schlägen besteht  wenn die 
Sicherheitsvorschriften nicht 
eingehalten werden.

Allgemeine Gefahr
- Zeigt dem betroffenen 

Personal an  dass bei 
d e m  b e s c h r i e b e n e n 
Vorgang Verletzungsgefahr 
b e s t e h t  w e n n  d i e 
Sicherhei tsvorschr i f ten 
nicht eingehalten werden.

Gefahr durch große Hitze
- Zeigt dem betroffenen 

Personal an  dass bei 
d e m  b e s c h r i e b e n e n 
Vorgang bei  Berühren 
von heißen Bestandteilen 
V e r b r e n n u n g s g e f a h r 
b e s t e h t  w e n n  d i e 
Sicherheitsvorschriften nicht 
eingehalten werden.

Nicht abdecken
- Zeigt dem betroffenen 

Personal an  dass das 
Abdecken des Geräts 
verbo ten  is t  um d ie 
Überhitzung zu vermeiden.

ENTSORGUNG

Innerhalb der EU weist dieses 
Symbol darauf hin  dass 
dieses Produkt nicht über den 
Hausmüll entsorgt werden darf. 
Altgeräte enthalten wertvolle 
recyclingfähige Materialien  
die einer Verwertung zugeführt 
werden sollten und um der 
Umwelt bzw. der menschlichen 
Gesundheit nicht durch 
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che esso venga riciclato in 
maniera responsabile così da 
favorire il riutilizzo sostenibile 
delle risorse materiali. Per il 
ritorno del dispositivo usato  
si prega di utilizzare gli opportuni 
sistemi di restituzione e raccolta 
o di contattare il negoziante 
presso il quale il prodotto  
stato acquistato  al fine di 
garantire il suo riciclaggio in 
condizioni di massima sicurezza 
per l’ambiente.

AVVERTENZE

- Prima di collegare 
l ’ a p p a r e c c h i o 
accer tars i  che i 
dati di targa siano 
rispondenti a quelli 
della rete distribuzione 
elettrica. La targa  
situata sul retro.

- I n s t a l l a r e 
l ’ a p p a r e c c h i o 
secondo le istruzioni 
del costruttore.

 U n ’ e r r a t a 
instal lazione può 
causare danni a 
persone  animal i 
o  c o s e  n e i 
confronti dei quali il 
costruttore non può 
essere considerato 
responsabile.

- Usare l’apparecchio 
sempre e soltanto in 
posizione verticale.

- Durante l ’ut i l izzo 
de l l ’ appa recch io 
svolgere sempre tutto 
il cavo.

     
     

     
    

     
    

WARNINGS

   
   

   
  

   

     
   

     
  

 
  

  
   

   
   

  
  

    
     

    
  
 

nécessaire qu’il soit recyclé 
de façon responsable afin de 
favoriser la réutilisation durable 
des ressources matérielles. Pour 
le retour du dispositif utilisé  pri re 
d’utiliser les syst mes prévus 
à cet effet de restitution et de 
collecte ou de contacter le 
revendeur aupr s duquel le 
produit  a été acheté  af in 
d’assurer son recyclage dans des 
conditions de sécurité maximale 
pour l’environnement.

AVERTISSEMENTS

- Avant de brancher 
l’appareil  s’assurer 
que les données de la 
plaque signalétique 
sont conformes à 
celles du réseau 
électrique. La plaque 
est située à l’arri re.

- Installer l’appareil 
selon les instructions 
du constructeur.

 U n e  m a u v a i s e 
installation peut 
e n t r a î n e r  d e s 
dommages aux 
personnes  animaux 
e t  choses  au 
sujet desquels le 
constructeur décline 
toute responsabilité.

- Utiliser l’appareil 
t o u j o u r s  e t 
un iquement  en 
position verticale.

- Pendant l’utilisation 
d e  l ’ a p p a r e i l  
dérouler toujours le 
câble.

3
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ADVERTENCIAS

     
 

   
    

   
    

  
   

  
  

   
  

  
  

     
   

     
   

  

   
   

 
    

 
  

  

unkontrollierte Müllbeseitigung 
zu schaden. Bitte entsorgen 
Sie Altgeräte deshalb über 
geeignete Sammelsysteme 
oder senden Sie das Gerät zur 
Entsorgung an die Stelle  bei der 
Sie es gekauft haben. Diese wird 
dann das Gerät der stof ichen 
Verwertung zuführen.

WARNHINWEISE

- V o r  d e m 
Anschließen des 
G e r ä t s  m u s s 
überprüft werden  
ob die Angaben auf 
dem Typenschild 
mi t  den Daten 
des Stromnetzes 
übereinstimmen.

- Installieren Sie das 
Gerät nach den 
Anweisungen des 
Herstellers.

 Eine fehlerhafte 
Installation kann 
S c h ä d e n  a n 
Personen  Tieren 
oder Gegenständen 
verursachen  für die 
der Hersteller nicht 
haftbar gemacht 
werden kann.

- Das Gerät darf 
ausschließlich in 
senkrechter Stellung 
betrieben werden.

- Wickeln Sie während 
des Betriebs stets 
das ganze Kabel ab.

3
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Se il cavo di alimentazione 

 danneggiato deve essere 
sostituito dal costruttore o 
dal suo servizio di assistenza 
tecnica o comunque da una 
persona quali cata similare  
in modo da prevenire ogni 
rischio.

- I n s t a l l a r l o 
garantendo  che 
interruttori e altri 
comandi non siano 
raggiungibili da chi 
sta usando il bagno 
o la doccia.

- Non usare  se non con 
particolare cautela  
prolunghe. 

- Tenere l’apparecchio 
ad una distanza di 
almeno 1 5 metri da 
altri oggetti. 

- Non posizionare 
l’apparecchio vicino 
a fonti di calore.

- Non attivare in zone 
in  cu i  vengono 
utilizzati o stoccati 
benzina  vernici o altri 
liquidi in ammabili.

- N o n  u t i l i z z a r e 
l’apparecchio per 
asciugare abiti.

- Fare at tenz ione 
che non entr ino 
ogget t i  est ranei 
nelle aperture di 
ventilazione o scarico 
in quanto vi  il rischio 
di scosse elettriche  
incendio o danni 
all’apparecchio.

- Questo apparecchio  

     
     

    
     
     
    

      
    
   

   
   
   

    
  

     
    

    
    

    
    

   
    

   
   

  
    
 

     
   

 
      

   
   

   
    
   
     

 
     

    
     

  

Si le câble d’alimentation 
est endommagé  il doit être 
remplacé par le constructeur 
o u  p a r  s o n  s e r v i c e  
d’assistance technique ou   
de toute façon  par une 
p e r s o n n e  a y a n t  d e s 
quali cations similaires  de 
façon à prévenir tout risque.

- L’installer en veillant à 
ce que les interrupteurs 
et autres commandes 
n e  s o i e n t  p a s 
accessibles par les 
personnes utilisant la 
baignoire ou la douche.

- N’utiliser de rallonges 
qu’avec des précautions 
particuli res. 

- Garder l’appareil à une 
distance d’au moins 1 5 
m des autres objets. 

- Ne pas placer l’appareil 
pr s de sources de 
chaleur.

- Ne pas activer dans 
des endroits ou sont 
utilisés ou stockés 
de l ’essence  des 
peintures ou autres 
liquides in ammables.

- Ne pas utiliser l’appareil 
pour  sécher  des 
vêtements.

- Veiller à ce qu’il n’entre 
pas d’objets étrangers 
dans les ouvertures 
de vent i la t ion ou 
d’évacuation  car il 
ex i s te  un  r i sque 
d ’ é l e c t r o c u t i o n  
d ’ incend ie  ou de 
d é t é r i o r a t i o n  d e 
l’appareil.
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We n n  d a s  S t r o m k a b e l 
beschädigt ist  muss dieses 
zur Vermeidung von Gefahren 
vom Hersteller oder von dessen 
Technischem Kundendienst 
bez iehungswe ise  du rch 
gleichermaßen qualifiziertes 
Personal ersetzt werden.

- Bei der Installation ist 
sicherzustel len  dass 
Schalter und andere 
Bedienelemente nicht vom 
Benutzer des Bads oder 
der Dusche erreichbar 
sind.

- Verwenden Sie möglichst 
keine Verlängerungen  
und wenn  dann nur mit 
äußerster Vorsicht.

- Der Abstand zwischen 
dem Gerät und anderen 
Gegenständen muss 
mindestens 1 5 Meter 
betragen.

- Das Gerät darf nicht in der 
Nähe von Wärmequellen 
aufgestellt werden.

- Das Gerät darf nicht in 
Bere ichen bet r ieben 
w e r d e n  i n  d e n e n 
Benz in  Lacke oder 
andere entflammbaren 
Flüssigkeiten gelagert sind.

- Verwenden Sie das Gerät 
nicht zum Trocknen von 
Kleidern.

- Passen Sie auf  dass keine 
Fremdkörper in die Ausblas- 
oder Ansaugöffnungen 
g e l a n g e n  d a  d i e 
Gefahr von elektrischen 
Schlägen  Feuer und 
Beschädigungen am Gerät  
besteht.
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concepito per un utilizzo 

domestico  non di tipo 
commerciale o industriale.

- Utilizzare l’apparecchio 
solamente nel rispetto 
delle istruzioni fornite nel 
presente manuale.  I l 
costrut tore sconsigl ia 
qualsiasi altro t ipo di 
utilizzo in quanto potrebbe 
provocare scosse elettriche  
incendi o lesioni personali.

- La causa più comune 
di surriscaldamento  
il deposito di polvere o 
lanugine nell’apparecchio.  
Rimuovere regolarmente 
questi accumuli scollegando 
l ’ a p p a r e c c h i a t u r a 
dalla presa di corrente 
ed aspirando dai fori di 
ventilazione e le griglie.

- Non utilizzare detergenti 
abrasivi sull’apparecchio. 
Pulire con un panno umido 
(non bagnato) risciacquato 
in acqua insaponata calda.  
Scol legare sempre la 
spina dall’alimentazione 
elettrica prima di effettuare 
la pulizia.

- Non collegare l’apparecchio 
all’alimentazione elettrica 
f i n tan to  che  non   
completamente assemblato 
e regolato.

- Spegnere ed utilizzare le 
maniglie dove previste per 
effettuare gli spostamenti.

- Non scollegare la spina dalla 
presa di corrente prima di 
aver spento l’apparecchio.

- Evitare che il cavo 
tocchi le superfici 
calde durante i l 
funzionamento.

- Non svolgere i l 
cavo sotto a tappeti  
coperte o guide. 
Sistemare il cavo in 
zone non di passaggio 
in modo da evitare 
inciampi.

- Non  a r ro to la re  
attorcigliare o 

     
    

     
    

   
     
 

      
    

      
   

    
   

    
   

      
    

     
      

    
     

  
      

     
   

 
      

   
 

      
    

    
 

      
    
   

 
      

   
    

    
      

   
      

    
   
    

insulation to weaken 
an  s lit  
 o not sto e a lian e 
w ile it is still ot  
 o not use t is 

- Cet appareil est conçu pour 
un usage domestique  et 
non pas de type commercial 
ou industriel.

- U t i l i s e r  l ’ a p p a r e i l 
uniquement dans le respect 
des instructions fournies 
dans le présent manuel. Le 
constructeur déconseille 
toute autre utilisation car 
cela pourrait provoquer 
électrocutions  incendies ou 
dommages corporels.

- La cause la plus commune 
de surchauffe est le dépôt de 
poussi re dans l’appareil. 
Enlever réguli rement 
ces accumulations en 
débranchant l’appareil du 
secteur et en aspirant au 
niveau des orifices de 
ventilation et des grilles.

- Ne pas utiliser de détergents 
abrasifs sur l’appareil. 
N e t t o y e r  a u  m o y e n 
d’un chiffon humide (ou 
mouillé) rincé dans de 
l’eau savonneuse chaude. 
Débrancher  tou jou rs 
l’appareil avant de procéder 
au nettoyage.

- Ne pas brancher l’appareil 
au secteur tant qu’il n’est pas 
compl tement assemblé et 
réglé.

- Eteindre et utiliser les 
poignées où elles sont 
prévues pour effectuer les 
déplacements.

- Ne pas débrancher l’appareil 
du secteur avant d’avoir 
éteint l’appareil.

- Eviter que le câble 
touche les surfaces 
chaudes pendant le 
fonctionnement.

- Ne pas dérouler 
le câble sous des 
tapis  couvertures 
et carpettes. Placer 
le câble dans des 
zones sans passage 
de façon à éviter des 
trébuchements.

- Ne pas enrouler ou 
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 ste a a ato a si o ise a o 
a a un uso o sti o  no 
o e ial ni in ust ial

 tili e el a a ato sola ente 
en o se an ia e las 
inst u iones onteni as 
en el esente anual  

l a i ante esa onse a 
ual uie  ot o uso  a ue 
o a o o a  es a as 

el t i as  in en io o lesiones 
e sonales

 a ausa s o n 
e  e a l e n t a i e n t o 

es el e sito e ol o 
o elusas en el a a ato  

l i ine e i i a ente 
e s t a s  a u u l a i o n e s 

es one tan o el a a ato 
e la to a e o iente  

as i an o los o i i ios e 
entila i n  las e illas

 o ut i l i e ete entes 
a asi os a a l i ia  
el a a ato  ielo on 
un a o u e e i o no 

o a o  en a ua a onosa 
aliente  es one te sie e 

la la i a e la ali enta i n 
el t i a antes e la li ie a

 o one te el a a ato a la 
ali enta i n el t i a asta 

ue no est  o leta ente 
ensa la o  e ula o

 a ue el a a ato  utili e 
las ani as e istas a a 
su es la a iento

 o es one te la la i a e 
la to a e o iente antes e 

a e  a a a o el a a ato
 ite ue el a le 
to ue su e i ies 
alientes u ante el 
un iona iento

 o e t ien a el 
a le e a o e 

al o as  an as 
o u as  o olo ue 
el a le en onas 

e aso a a e ita  
t o ie os
 o a olle el a le ni 
lo en uel a al e e o  

- Dieses Gerät ist  für den 
Hausgebrauch und nicht für 
gewerblichen oder industriellen 
Gebrauch ausgelegt.

- Verwenden Sie das Gerät nur 
unter Befolgung der Anweisungen 
in dieser Betriebsanleitung. Der 
Hersteller rät von jedem anderen 
Gebrauch ab  da dies elektrische 
Schläge  Feuer oder Verletzungen 
verursachen könnte.

- Die häufigsten Ursachen für 
Überhitzung sind Staub- und 
Flaumablagerungen im Gerät. 
D i e s e  Ve r s c h m u t z u n g e n 
müssen  rege lmäß ig  m i t 
einem Staubsauger aus den 
Lüftungsöffnungen und Gittern 
abgesaugt werden  dazu den 
Netzstecker des Geräts ziehen.

- Das Gerät nicht mit kratzenden 
Reinigungsmitteln reinigen. 
Dazu verwenden Sie einen mit 
einer warmen Reinigungslösung 
befeuchteten (nicht nassen) 
Lappen. Bei Reinigungsarbeiten 
immer den Netzstecker ziehen.

- Das Gerät darf nicht an das 
Stromnetz angeschlossen 
werden  bevor es vollständig 
zusammengebaut und eingestellt 
ist.

- Zum Verstellen des Geräts 
schalten Sie dieses aus und 
ergreifen Sie es an den Griffen  
wo vorgesehen.

- Den Netzstecker nie ziehen  
bevor das Gerät ausgeschaltet 
ist.

- Das Kabel darf warme 
ber ächen während des 

Betriebs nicht berühren.
- Das Kabel darf nicht unter 

Teppichen  Decken oder 
Führungen abgewickelt 
werden. Beachten Sie  
dass niemand über 
das ausgelegte Kabel 
stolpern kann

- Das Kabel darf nicht 
aufgerollt  aufgewickelt 
oder um das Gerät herum 
gewickelt werden  da 
dies 
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 a v v o l g e r e  i l 
c a v o  a t t o r n o 
a l l ’ a p p a r e c c h i o 
perché potrebbe 
indebolire e rompere 
l’isolamento. 

- N o n  r i p o r r e 
l’apparecchio ntanto 
che  ancora caldo.

- N o n  u t i l i z z a r e 
l ’ a p p a r e c c h i o 
a l l ’ e s t e r n o  o 
s u  s u p e r f i c i 
bagnate. Evitare il 
versamento di liquidi 
sull’apparecchio.

- N o n  u t i l i z z a r e 
l ’apparecchio in 
a b b i n a m e n t o  a 
p r o g r a m m a t o r i  
t i m e r  o  a l t r i 
dispositivi che ne 
p r o v o c h i n o 
l ’ a c c e n s i o n e 
au toma t i ca  pe r 
evitare r ischi di 
incendio nel caso in 
cui l’apparecchio sia 
coperto o posizionato 
in modo non corretto.

- L’apparecchio  
concepito per un 
utilizzo al suolo. Non 
installare a sof tto  
né alle pareti

- N o n  a z i o n a r e 
l ’apparecchio in 
prossimità di tende  
in quanto il materiale 
potrebbe essere 
r isucchiato nelle 
prese d’aria.

a lian e out oo s  o  
on wet su a es  oi  
s illin  li ui  on t e 
a lian e
 o not use t is eate  
wit  o a e  ti e  
o  an  ot e  e i e t at 
swit es t e eate  on 
auto ati all  sin e a 

e isk e ists i  t e 
eate  is o e e  o  
ositione  in o e tl

 is eate  is inten e  
o  oo  use onl  o 
not ount on eilin  
o  walls
 o not o e ate t e 

eate  nea  u tains  
as t e ate ial oul  
e su ke  into t e ai  
ents

 t is o i en to 
is ose o  o  lea e in 

t e ea  o  il en t e 
a ka in  ate ials 

w i  oul  e o e 
a sou e o  an e
 t is o i en o  t e 
a lian e to e use   

il en o  unassiste  
isa le  e sons

 e a lian e a  e 
use   il en o e  

 ea s o  a e an   
e sons wit  e u e  

si al  senso ial o  
ental a a ities  o  

wit out t e e ui e  
e e i e n e  o  
knowle e  o i e  
t e  a e su e ise  o  

a e een inst u te  

entortiller le câble autour 
de l’appareil car cela 
pourrait affaiblir ou 
détériorer l’isolation. 

- Ne pas ranger l’appareil 
tant qu’il est encore 
chaud.

- N e  p a s  u t i l i s e r 
l’appareil à l’extérieur 
ou sur des surfaces 
mouillées. Eviter de 
renverser des liquides 
sur l’appareil.

- N e  p a s  u t i l i s e r 
l’appareil avec des 
p r o g r a m m e u r s  
temporisateurs ou 
autres dispositifs qui en 
provoquent l’allumage 
automatique pour 
éviter tout r isque 
d’incendie si l’appareil 
est couvert ou placé 
de façon incorrecte.

- L’appareil est conçu 
pour une utilisation au 
sol. Ne pas installer au 
plafond ni sur les murs.

- Ne pas actionner 
l’appareil à proximité 
de rideaux car ils 
pourraient être aspirés 
par les prises d’air.

- Il est défendu de jeter 
dans la nature ou de 
laisser à la portée des 
enfants le matériau 
d’emballage car il 
peut être une source 
potentielle de danger.

- Tenir les enfants de 
moins de 3 ans loin 
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die Isolation schwächen und 
beschädigen könnte. 

- Stellen Sie das Gerät nicht 
weg  solange es noch 
warm ist.

- Betreiben Sie das Gerät 
nicht im Freien oder 
auf nassen Flächen. 
Vermeiden Sie  dass 
Flüssigkeiten auf das 
Gerät gelangen.

- S c h l i e ß e n  S i e 
das Gerät nicht an 
Programmiervorrichtungen  
Timer oder andere 
Vorrichtungen an  die 
dieses automatisch 
einschalten. Es besteht 
Feuergefahr  falls es 
abgedeckt oder nicht 
richtig positioniert sein 
sollte.

- Das Gerät ist zum 
Aufstellen auf den 
Boden ausgelegt. Es 
darf nicht an Wände 
oder Decken installiert 
werden.

- Betreiben Sie das Gerät 
nicht in der Nähe von 
Vorhängen  da diese in 
die Ansaugöffnungen 
gelangen könnten.

- Es ist verboten  das 
Verpackungsmaterial 
für Kinder zugänglich 
zu  ver lassen  da 
dieses eine mögliche 
G e f a h r e n q u e l l e 
darstellt.

- Die Benutzung des 
Geräts durch Kinder 

el a a ato  a ue 
esto o a e ilita   
o e  el aisla iento  

 o ua e el a a ato 
uan o a n est  
aliente

 o utili e el a a ato 
al ai e li e ni so e 
su e ies o a as  

ite el e a e e 
l ui os so e el 
a a ato
 o utili e el a a ato 

on o a a o es  
te o i a o es u 
ot os is ositi os e 
en en i o auto ti o  

a a e ita  ies os e 
in en io en el aso e 

ue el a a ato est  
u ie to o olo a o 

en o o in o e to
 l  a a a to  es t  

ise a o a a se  
utili a o en el suelo  
No lo instale en el 
te o ni en la a e
 No utili e el a a ato 

e a e o tinas  a 
ue stas o an 

se  as i a as o  las 
to as e ai e
 st  o i i o a o a  
o e a  alal an e e 
los ni os el ate ial e 
e ala e  a ue 

ue e onstitui  una 
uente e eli o

- st  o i i o el uso 
 el a a ato o  a te  
 e ni os o e sonas 
 i n i l e s  s i n  
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- È vietato disperdere 
e lasciare alla portata 
di bambini il materiale 
dell'imballo in quanto 
può esserepotenziale 
fonte di pericolo.

- È  v i e t a t o  l ’ u s o 
dell ’apparecchio ai 
bambini e alle persone 
inabili non assistite.

- L’apparecchio può 
essere utilizzato da 
bambini di età non 
inferiore a 8 anni e 
d a  p e r s o n e  c o n 
ridotte capacità siche  
sensoriali o mentali  
o prive di esperienza 
o della necessaria 
conoscenza  purché 
sotto sorvegl ianza 
oppure dopo che le 
stesse abbiano ricevuto 
istruzioni relative all’uso 
sicuro dell’apparecchio 
e alla comprensione 
dei pericoli ad esso 
inerenti.

- I bambini non devono giocare 
con l’apparecchio.

 La pulizia e la manutenzione 
d e s t i n a t a  a d  e s s e r e 
effettuata dall’utilizzatore 
non deve essere effettuata 
da bambini senza sorveglianza.

- Si raccomanda di non 
usare la stufetta nelle 
immediate vicinanze della 
vasca da bagno  della 
doccia o di una piscina.

- I n  p r e s e n z a  d i  
bambini  vigilare con 
attenzione onde accertare 
che non giochino con 
l’apparecchio.

in the safe use of 
the a lian e an  
u n e s t a n  t h e 
ha a s in ol e

- h i l e n  u s t  n o t  
la  with e ui ent

 hil en ust not e allowe  to 
lean the a lian e o  e fo  

use  aintenan e without o e  
su e ision
o not use this heate  

in the i e iate 
su oun in s of a 

ath  a showe  o  a 
swi in  ool
 hil en shoul  e 
su e ise  to ensu e 
that the  o not la  
with the a lian e
hil en of less than 
 ea s shoul  e 

ke t awa  unless 
o n t i n u o u s l  

su e ise  hil en 
a e  f o   ea s an  
less than  ea s shall 
onl  swit h on off the 
a lian e o i e  
that  i t  has een 

la e  o  installe  in 
its inten e  no al 
o e atin  osit ion 
an  the  ha e een 

i en su e ision o  
inst u tion on e nin  
use of the a lian e 
in a safe wa  an  
u n e s t a n  t h e 
ha a s in ol e

de l’appareil  sauf s’ils 
font  l ’ob je t  d ’une 
surveillance continue.

- L'utilisation de l'appareil 
par des enfants et  
 d e s  p e r s o n n e s 
h a n d i c a p é e s 
n o n  a s s i s t é e s  
 est interdite.
- L’appareil peut être 

utilisé par des enfants 
d’au moins 8 ans et 
par des personnes 
ayant des capacités 
physiques  sensorielles 
ou mentales réduites  
ou dépourvues de 
l’expérience ou des 
c o n n a i s s a n c e s 
n é c e s s a i r e s  à 
condition que ce soit 
sous surveillance ou 
qu’elles aient reçu des 
instructions relatives 
à l ’ut i l isat ion sûre 
de l’appareil et à la 
compréhension des 
dangers qui y ont liés.

- Les enfants ne doivent pas 
jouer avec l’appareil.

 Le nettoyage et la maintenance 
destinés à être effectués par 
l’utilisateur ne doivent pas être 
effectués par des enfants sans 
surveillance.

- Il est conseillé de ne 
pas utiliser le poêle à 
proximité immédiate 
d’une baignoire  d’une 
douche ou d’une 
piscine

- En présence d'enfants  
veiller à ce qu’ils 
ne jouent pas avec 
l’appareil.
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und ungeeignete  nicht 
unterstützte Personen 
ist verboten.

- Kindern ab 8 Jahren 
s o w i e  P e r s o n e n 
m i t  k ö r p e r l i c h e n  
senso r i e l l en  ode r 
m e n t a l e n  B e 
e in t räch t i gung  en 
b e z i e h u n g s w e i s e 
P e r s o n e n  o h n e 
e n t s p r e c h e n d e 
E r f a h r u n g  o d e r 
Kenntnisse darf die 
Benutzung des Geräts 
erlaubt werden unter 
der Bedingung  dass 
die Kinder sowie die 
genannten Personen 
b e a u f s i c h t i g t 
beziehungsweise in 
die für die Verwendung 
des Geräts geltenden 
Sicherheitsvorkehrun 
gen eingewiesenen 
wurden und die mit 
dem Gerät verbundenen 
Gefahren verstanden 
haben.

- Kinder dürfen nicht mit dem Gerät 
spielen.

 Die dem Benutzer obliegenden 
Reinigungs-und P egearbeiten 
dürfen nicht von unbeauf 
sichtigten Kindern durchgeführt 
werden.

- Die Verwendung des 
Heizgerätes in der 
Nähe von Badewannen  
D u s c h e n  o d e r 
Schwimmbädern ist 
strengstens verboten.

- Kindern ist das Spielen 
mit dem Gerät unbedingt 
zu untersagen.

 asisten ia
 l a a ato ue e se  
utili a o o  ni os 

a o es e  a os 
 o  e sonas on 
a a i a es f si as  

senso iales o entales 
e u i as  o a entes 
e la e e ien ia 
 o n o i i e n t o 

ne esa ios  sie e 
ue lo ha an a o 
i ilan ia o es u s 
e ha e  e i i o 

inst u iones so e el 
uso se u o el a a ato 
 so e los eli os 

inhe entes al is o
 os ni os no e en u a  on el 
a a ato

 as o e a iones e li ie a 
 anteni iento a a o el 

usua io no e en se  eali a as 
o  ni os sin i ilan ia

 e e o ien a no 
utili a  la estufa u  
e a e la a e a  
e la u ha o e la 
is ina

 os ni os e en se  
i ila os atenta ente 
a a e i a  ue no 

ue uen on el a a ato
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hil en a e  f o   
ea s an  less than  
ea s shall not lu  in  
e ulate an  lean the 

a lian e o  e fo  
use  aintenan e

Garder les enfants de 
moins de 3 ans à l'écart 
de l'appareil  sauf s'ils 
sont soumis à une 
surveillance continue.

Les enfants d'un âge 
compris entre 3 et 8 ans 
ne pourront qu'allumer/
éteindre l 'appareil  
cela à condition que 
l'appareil ait été placé ou 
installé dans sa position 
normale prévue pour 
son fonctionnement  
que les enfants soient 
surveillés ou bien qu'il 
leur ait été donné des 
instructions concernant 
les consignes de sécurité 
relatives à son utilisation 
et qu'ils aient compris 
les dangers existants. 
Les enfants d'un âge 
compris entre 3 et 8 ans 
ne devront brancher la 
che électrique  ni régler 

et nettoyer l'appareil ni 
effectuer des opérations 
d'entretien.

Tenere l'apparecchio 
lontano dalla portata dei 
bambini di età inferiore 
a 3 anni  a meno che 
non siano controllati 
continuamente.

Ai   bambini di età compresa 
fra 3 e 8 anni  consentito 
soltanto accendere/
spegnere l'apparecchio  
purché esso sia stato 
posto o instal lato 
nella sua normale e 
regolare posizione di 
funzionamento e che 
siano state fornite loro 
indicazioni o istruzioni 
precise circa il suo 
impiego in condizioni 
di massima sicurezza 
e che siano stati loro 
illustrati i rischi legati al 
suo utilizzo. Ai bambini 
di età compresa fra 
3 e 8 anni non deve 
essere consent i to 
connettere alla presa di 
alimentazione  regolare 
e pulire l'apparecchio 
o eseguire interventi di 
manutenzione.
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Das Gerät  is t  von 
K i n d e r n  u n t e r  3 
Jahren fernzuhalten  
es sei denn  diese 
werden kontinuierlich 
beaufsichtigt.

Kindern zwischen 3 
und 8 Jahren ist nur 
d a s  E i n s c h a l t e n /
A u s s c h a l t e n  d e s 
Gerätes gestat te t  
allerdings unter der 
Voraussetzung  dass 
d i e s e s  i n  s e i n e r 
normalen und regulären 
B e t r i e b s p o s i t i o n 
installiert wurde. Zudem 
ist es erforderl ich  
dass diese präzise 
Anweisungen oder 
Anleitungen hinsichtlich 
der Verwendung in 
maximaler Sicherheit 
erhalten haben und 
dass ihnen die mit 
d e r  Ve r w e n d u n g 
verbundenen Gefahren 
v e r a n s c h a u l i c h t 
wurden Das Einführen 
des Netzs teckers  
die Regulierung oder 
Reinigung des Gerätes 
oder die Durchführung 
von Wartungseingriffen 
durch Kinder zwischen 
3 und 8 Jahren ist 
untersagt.

onse e el a a ato 
fue a el al an e e los 
ni os e e a  infe io  
a  a os  a enos 

ue est n a o est i ta 
i ilan ia
 los ni os e e a  
o en i a ent e   
 a os est  e iti o 

sola ente en en e
a a a  el a a ato  solo 
si este est  olo a o o 
instala o en su osi i n 

e fun iona iento 
no al  si han e i i o 
i n i a i o n e s  o 
inst u iones e isas 
so e su uso en 
on i iones e i a 

se u i a   se les ha 
e li a o los ies os 
ela iona os on su 

uso   los ni os e 
e a  o en i a 
ent e    a os no 
se les e e e iti  
one ta  el a a ato a la 

to a e ali enta i n  
as  o o ta o o 
eali a  o e a iones 
e e ula i n  li ie a 

o anteni iento
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CONFORMITE AUX 

NORMES

Ce produit est doté de la 
marque CE  qui indique le 
respect des normes 73/23/
CEE (basse tension) et 
89/336/CEE (compatibilité 
électromagnétique).

IDENTIFICATION DES PARTI 
PRINCIPALES

A  Base
B  Corps
C  Grille sortie air  
D  Pupitre de commande  
E   Grille entrée air 
F  Filtre à air

INSTALLATION ET 

ALIMENTATION COURANT

1 Apr s avoir enlevé l’emballage  
s’assurer de l’intégrité de 
l’appareil  en cas de doute  ne 
pas l’utiliser et s’adresser à du 
personnel professionnellement 
qua l i f i é .  Les  é l émen ts 
d’embal lage (sachets en 
plastique  polystyr ne expansé 
etc.) ne doivent pas être laissés 
à portée de main d’enfants car ce 
sont des sources potentielles de 
danger ; ils doivent être éliminés 
selon les dispositions en vigueur.

COMPLIANCE WITH 
STANDARDS

his o u t is  a ke  
to enote o lian e with 

i e t i es   
ow olta e  an  

 le t o a net i  
o ati ilit

IDENTIFICATION
OF MAIN PARTS

  ase 
  o
  i  outlet ill
  ont ol anel
  i  inlet ill
  i  lte

INSTALLATION AND 

POWER SUPPLY

 fte  e o in  the a kin  
ensu e the a lian e is 
inta t  n ase of ou t  

o not use an  onta t a 
ualifie  te hni ian  he 
a kin  lasti  a s  

e an e  ol st ene  et  
ust e ke t out of ea h 

of hil en ue to otential 
ha a  a kin  ust e 

is ose  of a o in  to 
u ent e ulations

CONFORMITA’ CON LE 
NORMATIVE

Questo prodotto  dotato 
del marchio CE che indica 
il rispetto delle normative 
73/23/CEE (bassa tensione) 
e 89/336/CEE (compatibilità 
elettromagnetica).

IDENTIFICAZIONE DELLE 
PARTI PRINCIPALI

A  Base
B  Corpo
C  Griglia uscita aria
D  Pannello di comando
E  Griglia entrata aria
F  Filtro aria

INSTALLAZIONE ED 

ALIMENTAZIONE CORRENTE

1 Dopo aver tolto l’imballaggio  
ass icurars i  de l l ’ in tegr i tà 
dell’apparecchio; in caso di 
dubbio non utilizzarlo e rivolgersi 
a personale professionalmente 
qualificato. Gli elementi di 
imballaggio (sacchetti in plastica  
polistirolo espanso  ecc.) non 
devono essere lasciati alla portata  
d i  mano d i  bambin i  in  
quanto potenziali fonti di pericolo; 
devono essere smaltiti secondo 
le norme vigenti.

1

A
B

C

D

F E
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CONFORMIDAD CON LA 
NORMATIVA

La marca CE aplicada en este 
producto signi f ica que éste 
responde a las normas 73/23/
CEE (Baja Tensión) y 89/336/CEE 
(Compatibilidad Electromagnética).

IDENTIFICACIÓN DE LOS 
COMPONENTES PRINCIPALES

A  Base
B  Cuerpo
C  Rejilla de salida de aire
D  Panel de mando
E  Rejilla de entrada de aire
F   Filtro del aire

INSTALACIÓN Y 
ALIMENTACIÓN CORRIENTE

1 Después de quitar el embalaje  
veri que la integridad del 
aparato; en caso de dudas  
no lo utilice y diríjase a 
personal profesionalmente 
cuali cado. Los elementos 
de embalaje (bolsas de 
p l s t i co  po l i es t i r eno 
expandido  etc.) no se deben 
dejar al alcance de los 
ni os  ya que constituyen 
potenciales fuentes de 
peligro. Elimínelos según la 
normativa vigente.

ÜBEREINSTIMMUNG MIT 
NORMEN UND RICHTLINIEN

ieses o ukt ist it e  
a kie un  u  enn ei hnun  

e  e e inst i un  i t 
en  No en   

Nie e s annun  un  
 e lekt o a net is he 

e t li hkeit  e sehen

KENNZEICHNUNG DER 
HAUPTTEILE

  o kel
  e  eh use
  uftauslass ost
  e ientafel
  ufteinlass itte
  uft lte  

INSTALLATION UND 
STROMVERSORGUNG

 tellen ie na h e  ntfe nun  
e  e a kun  ie n e seh theit 
es e ts si he  e wen en 
ie es ei estehen en weifeln 

ni ht  son e n wen en si h 
an uali ie tes a h e sonal  

ie e a kun s estan teile 
u n s t s t o f f u h l l u n e n  
hau stoff usw  sin  on 

in e n fe n uhalten  a sie 
otentielle efah en uellen 
a stellen  ie e a kun  ist 
en elten en o s h iften e  
u entso en
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2 P r i m a  d i  c o l l e g a r e 

l’apparecchio controllare 
che i valori di tensione 
riportati sulla targa dati 
corrispondano a quelli della 
rete elettrica  e che la 
presa sia dotata di ef cace 
messa a terra. In caso 
di incompatibilità tra la 
p r e s a  e  l a  s p i n a 
de l l ’apparecch io  fa r 
sostituire la presa con 
altra di tipo adatto da 
personale professionalmente 
quali cato  il quale accerti 
che la sezione dei cavi 
della presa sia idonea alla  
p o t e n z a  a s s o r b i t a 
d a l l ’ a p p a r e c c h i o .  I n 
generale  sconsigliato l’uso 
di adattatori e/o prolunghe; 
se il loro uso si rendesse 
indispensabile  devono 
essere conformi alle vigenti 
norme di sicurezza e la loro 
portata di corrente (A) non 
deve essere inferiore a  
q u e l l a  m a s s i m a 
dell’apparecchio.

3 La presa di  corrente 
deve essere facilmente 
accessibile in modo da poter 
disinserire con facilità la 
spina in caso di emergenza.

4 Questo apparecchio 
non  dest inato 
a  e s s e r e  f a t t o 
funzionare per mezzo 
di un temporizzatore 
esterno o con un 
sistema di comando 
a distanza separato.

5 In caso di guasto o cattivo 
funzionamento spegnere 
l ’apparecchio e far lo 
controllare da personale 
professionalmente quali cato.

 efo e onne tin  the 
a lian e he k that the 
olta e alues shown on 

the atin  late at h those 
of the ains s ste  an  
that the so ket is ea the  
f the a lian e s lu  

is in o ati le with the 
so ket  ha e the so ket 
e la e  with a suita le one 

 a uali e  te hni ian  
who ust as e tain that 
the se tion of the so ket  
a les is o ati le with 

the owe  a so e   
the a lian e  e o 
not e o en  usin  
a a to s an o  e tension 
a les  f the  annot e 

a oi e  howe e  the  
ust o l  with u ent 

safet  e ulations an  thei  
a a it   ust not 

e elow the a i u  
a a it  of the a lian e

 he so ket ust e easil  
a essi le so that the lu  
an e e o e  easil  in an 

e e en

4 his a lian e is 
not inten e  to e 
un ia an e te nal 

ti e  o  with a 
se a ate e ote 
ont ol s ste

 n the e ent of a fault 
o  alfun tion  swit h off 
the a lian e an  ha e 
it he ke   a uali e  
te hni ian

2 Avant de brancher l’appareil  
s’assurer que les valeurs 
de tension indiquées sur 
la plaque signalétique 
correspondent à celles du 
réseau électrique  et que 
la prise est dotée d’une 
mise à la terre ef cace. 
En cas d’incompatibilité 
entre la prise et la che de 
l’appareil  faire remplacer  
la prise par une autre de  
t y p e  a p p r o p r i é 
p a r  d u  p e r s o n n e l 
p r o f e s s i o n n e l l e m e n t 
q u a l i f i é  q u i  d e v r a 
s’assurer que la section 
des câbles de la prise est 
appropriée à la puissance 
absorbée par l’appareil. 
En général  l’utilisation 
d’adaptateurs et/ou de 
rallonges est déconseillée; 
si leur utilisation devait être 
indispensable  ils devraient 
être conformes aux normes 
de sécurité en vigueur et 
leur capacité (A) ne doit pas 
être inférieure à la capacité 
maximum de l’appareil.

3 La prise de courant doit être 
facilement accessible de 
façon à pouvoir débrancher 
avec facilité la che en cas 
d’urgence.

4 Cet appareil n’est 
p a s  d e s t i n é  à 
fonctionner au moyen 
d’un temporisateur 
externe ou avec 
un  sys t me de 
t é l é c o m m a n d e 
séparé.

5 En cas de défaut ou 
mauvais fonctionnement  
éteindre l’appareil et le faire 
contrôler par du personnel 
p r o f e s s i o n n e l l e m e n t 
quali é.
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2 Antes de conectar el  
aparato  veri que que los 
valores de tensión indicados 
en la placa correspondan a 
los de la red eléctrica y que 
la toma esté dotada de 
una e caz toma de tierra.  
En caso de incompatibilidad 
entre la toma y la clavija 
d e l  a p a r a t o  h a g a 
sustituir la toma con otra 
del tipo adecuado por 
personal profesionalmente 
cualificado; éste debe 
verificar que la sección 
de los cables de la 
toma sea adecuada a la 
potencia del aparato. En 
general se desaconseja 
el uso de adaptadores 
y/o alargaderas; si su uso 
es indispensable  deben 
responder a las normas 
de seguridad vigentes y 
su capacidad de corriente 
(A) no debe ser inferior a 
la absorción máxima del 
aparato.

3 La toma de corriente debe 
ser accesible para poder 
desconectar fácilmente 
la clavija en caso de 
emergencia.

4 Este aparato no 
e s t á  d i s e ñ a d o 
para funcionar con 
t e m p o r i z a d o r e s 
externos o con 
sistemas de mando a 
distancia separados.

5 En caso de avería o 
disfunción  apague el 
aparato y hágalo revisar por 
personal profesionalmente 
cuali cado.

 t e l l en  ie  o  e   
ns hluss es e ts 

si he  ass ie auf e  
ens hil  an e e enen 

aten it en e ten es 
t o net es e einsti en 

un  ass ie te k ose 
eine aus ei hen e un  
aufweist  ei nko ati ilit t 
wis hen e  te k ose 

un  e  e teste ke  
lassen ie ie te k ose on 

uali ie te  a h e sonal 
u h eine assen e e set en  
a ei ist si he ustellen  
ass  e  ue s hn i t t 
e  t e k o s e n k a e l 
eei net f  ie o  e t 

auf eno ene eistun  ist  
ollte si h ih e e wen un  

a l s  u n e i h t a  
e weisen  ssen s ie 
i n  e e i n s t i u n  
stehen it en elten en 

i he heits o s h iften  
un  ih e t o aufnah e 

e e  a f  n i h t 
e in e  als ie a i ale 
t o aufnah e es e ts 

sein

 ie te k ose uss lei ht 
u n li h sein  a it si h 
e  te ke  i  Notfall lei ht 
iehen l sst

4 i eses  e t  i s t 
ni ht f  en et ie  

u h eine e te ne 
ei ts hal tuh  o e  
it eine  se a aten 
e n e ienun ss ste  

aus ele t

 halten ie as e t 
e i  e f e k t e n  o e  
et ie sst un en aus 

un  l assen  es  on 
uali ie te  a h e sonal 

e fen
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LEGENDE DES SYMBOLES 
ET TOUCHES DU PUPITRE 

COMMANDES    

SW1: ON /Veille
SW2: S é l e c t i o n  m o d e  d e 

fonctionnement (ventilation 
- puissance minimum - 
p u i s s a n c e  m e d i u m 
- puissance maximum - 
antigel)

SW3: Activation/désactivation 
oscillation

SW4: Augmentation température/
retard

SW5: Réduction température/
retard

SW6: Confirmation/annulation 
retard allumage/extinction 
unité

D1: Température paramétrée/
Temporisateur

S1: Mode temporisateur actif
S2: Mode ECO actif
S3: Mode antigel actif
S4: Mode ventilation actif
S5: Mode chauffage.  Les 

puissances MIN-MAX sont 
indiquées

LEGENDA DEI SIMBOLI 
E TASTI DEL PANNELLO 

COMANDI 

SW1: ON /Standby
SW2: S e l e z i o n e  m o d a l i t à 

operativa (ventilazione - 
potenza minima - potenza 
media - potenza massima 
- anticongelamento)

SW3: Attivazione/disattivazione 
oscillazione

SW4: Aumento temperatura/
ritardo

SW5: Riduzione temperatura/
ritardo

SW6: Conferma/annullamento 
r i t a r d o  a c c e n s i o n e /
spegnimento unità

D1: Temperatura impostata/
Timer

S1: Modalità timer attiva
S2: Modalità ECO attiva
S3: Modalità anticongelamento 

attiva
S4: Modalità ventilazione attiva
S5: Modalità riscaldamento. 

Vengono ind ica te  le  
potenze MIN-MAX

KEY OF CONTROL PANEL 
SYMBOLS AND KEYS 

  N tan
  e atin  o e sele tion 

entilation  ini u  owe  
 e iu  owe   a i u  
owe   f ost ote tion

  s i l la t ion a t i at ion
ea ti ation

4   n ease te e atu e ela
  e ease te e atu e ela
  on an el unit on off 

ela
   et te e atu e i e
  i e  o e a ti e
    o e a ti e
   ost ote tion o e a ti e

4    entilation o e a ti e
  eatin  o e  N  

owe  le els a e in i ate

2

SW6

SW1

SW4

SW5

SW2 SW3

D1S1S4 S2S3 S5
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LEYENDA DE LOS 
SÍMBOLOS Y BOTONES DEL 

PANEL DE MANDOS 

SW1: ON/Stand-by
SW2: Selección modo operativo  

(ventilación - potencia  mínima 
- potencia media - potencia 
máxima - anticongelación)

SW3:  Activación/desactivación de 
la oscilación

SW4:  Aumento temperatura/
retraso

SW5:  Reducción temperatura/
retraso

SW6:  Confirmación/anulación 
retraso encendido/apagado 
unidad

D1:  Temperatura regulada/
temporizador

S1: Modo temporizador activo
S2:  Modo ECO activo
S3:  Modo anticongelación activo
S4:  Modo ventilación activo
S5: Modo calentamiento. Se 

indican las potencias MIN-
MAX

LEGENDE DER SYMBOLE 
UND TASTEN DER 
BEDIENKONSOLE

 N tan
 uswahl e  et ie sa t 

ftun   in  eistun  
 itt  eistun   a  
eistun   osts hut

 hwenkun  in us
4  h hun  e  e e atu

e e un
 n i e i u n  e  

e e atu e e un
 est ti un nnullie un  

e  e e un  ei  
ins halten uss halten 
e  inheit

 in estellte e e atu
i e

 i e et ie  in
 et ie  in
 osts hut et ie  in

4  fte et ie  ein
 ei et ie  s we en 

ie eistun en N  
an e ei t
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ACCENSIONE/STAND-BY 

DELL’APPARECCHIO 

Dopo aver collegato la spina 
alla rete elettrica  l'unità si 
porta in modalità STAND-BY.
Con l’apparecchio in STAND-
by  tutti i timer e le funzioni 
precedentemente selezionate 
vengono resettate.
Ad apparecchio in funzione 
in qualsiasi modalità di 
funzionamento premendo il 
tasto SW1 l’unità si riporta in 
Stand-by.

FUNZIONAMENTO IN 
RISCALDAMENTO A 
POTENZA MINIMA 

Partendo dalla modalità 
standby  questa modalità 
può essere selezionata 
p r e m e n d o  i l  t a s t o 
SW1 e il simbolo S5 "  
" comparirà sul display. Il 
set-point di temperatura 
(Temperatura impostata) può 
essere regolato da 16°C a 
32°C con variazioni di 1°C 
grazie a SW4/SW5  ed il 
relativo valore compare sul 
display del pannello comandi 
(D1). Se la temperatura 
ambiente  inferiore alla 
temperatura impostata  la 
stufa si accende a potenza 
minima di riscaldamento 
no al raggiungimento della 

temperatura impostata. 
Durante il funzionamento 
in modalità riscaldamento 
potenza minima  possibile 
variare in qualsiasi momento 
la temperatura impostata.

APPLIANCE ON /
STANDBY

fte  onne tin  the lu  to 
the ains  the unit oes to 

N  o e ith the 
a lian e in N  all 

e iousl  set ti e s an  
fun tions a e eset
With the appliance running 
in any operating mode  press 
key SW1 to return the unit to 
Stand-by.

HEATING ON MINIMUM 
POWER

t a t i n  i n  s t a n  
o e  th is  o e an 

e sele te   essin  
ke   an  the s ol 

 "  " a ea s on the 
is la  he te e atu e set
oint set te e atu e  an 
e a uste  etween  

an   with a iations of 
  eans of 4  

an  the elati e alue a ea s 
on the ont ol anel is la  

 f the oo  te e atu e 
is elow the set te e atu e  
the heate  swit hes on at 

ini u  heatin  owe  
until the set te e atu e is 
ea he  hile the a lian e 

is unnin  at ini u  heatin  
owe  the set te e atu e 
an e han e  at an  ti e

ALLUMAGE/VEILLE DE 
L’APPAREIL  

Apr s avoir relié la che au 
réseau électrique  l’unité 
passe en mode STAND-BY.
Quand l’appareil entre en 
veille  tous les temporisateurs 
et toutes les fonctions 
précédemment sélectionnées 
sont réarmés.
L'appareil étant en fonction  
en n'importe quel mode 
de fonctionnement  il suf t 
d'appuyer sur la touche SW1 
pour le mettre en veille.

FONCTIONNEMENT 
EN CHAUFFAGE A 

PUISSANCE MINIMUM 

En  pa r tan t  du  mode 
veille  ce mode peut être 
sélectionné en pressant la 
touche SW1; le symbole S5 
"  " apparaît sur le dispositif 
d’affichage. La valeur de 
consigne de température 
(Température paramétrée) 
peut être réglée de 16°C à 32°C 
avec des variations de 1°C 
grâce à SW4/SW5  et la valeur 
correspondante apparaît sur 
le dispositif d’af chage du 
pupitre de commande (D1). 
Si la température ambiante 
est inférieure à la température 
pa ramét rée  le  poê le 
s’allume à la puissance 
minimum du chauffage jusqu’à 
atteindre la température 
paramétrée. Pendant le 
fonctionnement en mode 
chauffage à puissance 
minimum  il est possible de 
modi er à tout moment la 
température paramétrée.
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EINSCHALTEN/STAND-BY 
DES GERÄTES

Na h e  ns hlie en es 
te ke s an as t o net  

s haltet ie inheit auf 
N  ei e  e t 

in N  we en alle 
u o  ew hlten i e  un  
unktionen u k eset t

uft as e t in eine  
el ie i en et ie sa t  

s haltet ieses ei et ti un  
e  aste  auf tan  

u

HEIZBETRIEB BEI 
MINDESTLEISTUNG 

on tan  aus ehen  
kann iese e t ie sa t 

u h  e t t i u n  e  
as te   aus ew hl t 

we en un  as ol  
 " " .  s h e i n t 

au f  e  i s l a  e  
et oint e  e e atu  
instellte e atu  kann 
i t  i l fe on 4  

wis hen   un    in 
h itten on   e ulie t 

we en  e  u eh i e e t 
e s heint auf e  is la  

e  e ientafel  enn 
ie e un ste e atu  

nie i e  als ie ein estellte 
e e atu  ist  s haltet 

s i h as e i e t  i t 
in esthei leistun  is u  

ei hen e  ein estellten 
e e atu  ein  h en  es 
et ie s i  ei o us ei 
in estleistun  ist es li h  

ie instellte e atu  u e e  
elie i en eit unkt u n e n

ENCENDIDO/STAND-BY 
DEL APARATO 

Después de conectar el 
enchufe a la red eléctrica  la 
unidad se pone en STAND-BY.
Con el aparato en stand-
by  se reinician todos los 
temporizadores y funciones 
previamente seleccionadas.
Con el aparato en función  
en cualquier modo de 
funcionamiento  pulsando el 
botón SW1 la unidad se pone 
en Stand-by.

FUNCIONAMIENTO DE 
CALENTAMIENTO CON 

POTENCIA MÍNIMA 

A partir del modo STAND-BY  
este modo de funcionamiento 
se  puede se lecc ionar 
pulsando el botón SW1; 
en el  d isplay aparece  
el símbolo S5 "  ". El valor de 
la temperatura (temperatura 
regulada) se puede regular 
entre 16 °C y 32 °C  con 
variaciones de 1 °C  con 
los botones SW4 y SW5; 
en el display del panel de 
mandos (D1) aparece el 
valor correspondiente. Si 
la temperatura ambiente 
es inferior a la temperatura 
regulada  la estufa se enciende 
a la potencia mínima de 
calentamiento hasta alcanzar 
la temperatura regulada. 
Durante el funcionamiento en 
modo de calentamiento a la 
potencia mínima  es posible 
variar la temperatura regulada 
en cualquier momento.
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FONCTIONNEMENT 
EN CHAUFFAGE A 

PUISSANCE MAXIMUM 

En partant du mode puissance 
minimum  ce mode peut être 
sélectionné en pressant la 
touche SW2; le symbole S5  

"  "apparaît sur le 
dispositif d’affichage. La 
valeur de consigne de 
température (Température 
paramétrée) peut être réglée 
de 16°C à 32°C avec des 
variations de 1°C grâce 
à SW4/SW5  et la valeur 
correspondante apparaît sur 
le dispositif d’af chage du 
pupitre de commande (D1). 
Si la température ambiante 
est inférieure à la température 
paramétrée  le poêle s’allume 
à la puissance maximum du 
chauffage jusqu’à atteindre 
la température paramétrée. 
Pendant le fonctionnement 
en mode chauffage puissance 
à puissance maximum  il 
est possible de modi er à 
tout moment la température 
paramétrée.

FUNZIONAMENTO IN 
RISCALDAMENTO A 
POTENZA MASSIMA 

Partendo dalla modalità 
p o t e n z a  m i n i m a  
ques ta  moda l i t à  può 
e s s e r e  s e l e z i o n a t a 
premendo il tasto SW2  

e il simbolo S5 "  " 
comparirà sul display. Il 
set-point di temperatura 
(Temperatura impostata) può 
essere regolato da 16°C a 
32°C con variazioni di 1°C 
grazie a SW4/SW5  ed il 
relativo valore compare sul 
display del pannello comandi 
(D1). Se la temperatura 
ambiente  inferiore alla 
temperatura impostata  la 
stufa si accende a potenza 
massima di riscaldamento 
no al raggiungimento della 

temperatura impostata. 
Durante il funzionamento 
in modalità riscaldamento 
potenza massima  possibile 
variare in qualsiasi momento 
la temperatura impostata.
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CALENTAMIENTO A LA 
POTENCIA MÁXIMA 

A partir del modo potencia 
mínima  este modo de 
funcionamiento se puede 
seleccionar pulsando el botón 
SW2; en el display del panel de 
control aparece el símbolo S5  

"  ". El valor de la 
temperatura (temperatura 
regulada) se puede regular 
entre 16 °C y 32 °C  con 
variaciones de 1 °C  con 
los botones SW4 y SW5; 
en el display del panel de 
mandos (D1) aparece el 
valor correspondiente. Si 
la temperatura ambiente 
es inferior a la temperatura 
regulada  la estufa se enciende 
a la potencia máxima de 
calentamiento  hasta alcanzar 
la temperatura regulada. 
Durante el funcionamiento en 
modo de calentamiento a la 
potencia máxima  es posible 
variar la temperatura regulada 
en cualquier momento. 
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FUNZIONAMENTO ECO

Partendo dalla modalità 
potenza massima  questa 
moda l i t à  può  esse re 
selezionata premendo il 
tasto SW2 e il simbolo S2 
ECO comparirà sul display 
del pannello di controllo. 
Il set-point di temperatura 
(Temperatura impostata) può 
essere regolato da 16°C a 
26°C con variazioni di 1°C 
grazie a SW4/SW5  ed il 
relativo valore compare sul 
display del pannello comandi 
(D1). Quando la temperatura 
ambiente  di poco inferiore alla 
temperatura settata  si attiverà 
la funzione riscaldamento 
a potenza minima. Quando 
la temperatura ambiente  
inferiore alla temperatura 
set tata  s i  a t t iverà la 
funzione r iscaldamento 
a  p o t e n z a  m i n i m a . 
Quando la temperatura 
ambiente  molto inferiore  
alla temperatura settata  
si  att iverà la funzione 
riscaldamento a potenza 
m a s s i m a .  D u r a n t e  i l 
funzionamento in modalità 
economy  possibile variare 
in qualsiasi momento la 
temperatura impostata.

ECO MODE
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FONCTIONNEMENT ECO

En partant du mode puissance 
maximum  ce mode peut être 
sélectionné en pressant la 
touche SW2 ; le symbole 
S2 ECO apparaît sur le 
dispositif d’affichage du 
pupitre de contrôle. La valeur 
de consigne de température 
(Température paramétrée) 
peut être réglée de 16°C à 
26°C avec des variations 
de 1°C grâce à SW4/SW5  
et la valeur correspondante 
apparaît sur le dispositif 
d’affichage du pupitre de 
commande (D1).Quand la 
température ambiante est 
lég rement inférieure à la 
température paramétrée  la 
fonction chauffage à puissance 
minimum s’active. Quand la 
température ambiante est 
inférieure à la température 
paramétrée  la fonction 
chauffage à puissance 
minimum s’active. Quand la 
température ambiante est tr s 
inférieure à la température 
paramétrée  la fonction 
chauffage à puissance 
maximum s’active. Pendant 
le fonctionnement en mode 
economy  il est possible de 
modi er à tout moment la 
température paramétrée.
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FUNCIONAMIENTO ECO

A partir del modo potencia 
máxima  este modo de 
funcionamiento se puede 
seleccionar pulsando el 
botón SW2; en el display del 
panel de control aparece el 
símbolo ECO. El valor de la 
temperatura (temperatura 
regulada) se puede regular 
entre 16 °C y 26 °C  con 
variaciones de 1 °C  con 
los botones SW4 y SW5; 
en el display del panel de 
mandos (D1) aparece el valor 
correspondiente.Cuando la 
temperatura ambiente es un 
poco inferior a la temperatura 
regulada  se act iva la 
función de calentamiento a 
la potencia mínima. Cuando 
la temperatura ambiente 
es inferior a la temperatura 
regulada  se act iva la 
función de calentamiento a 
la potencia mínima. Cuando 
la temperatura ambiente es 
muy inferior a la temperatura 
regulada  se activa la función 
de calentamiento a la 
potencia máxima. Durante 
el funcionamiento en modo 
ECONOMY  es posible variar 
la temperatura regulada en 
cualquier momento.
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MODE VENTILATION 

Dans ce mode  l ’appareil 
n’exerce aucune action sur la 
température  ambiant. En partant 
du mode ECO  ce mode peut être 
sélectionné en pressant une fois 
la touche SW2. Sur le dispositif 
d’af chage  on verra apparaître le 
symbole S4 "  ". Dans ce mode 
de fonctionnement  le ventilateur 
interne est toujours allumé et il 
n’est pas possible d’en modi er 
la vitesse.

FONCTIONNEMENT 
ANTIGEL

En partant du mode ventilation  
cette fonction peut être 
sélectionné en pressant la 
touche SW2. Sur le dispositif 
d ’a f f i chage du pup i t re 
commandes (D1) apparaît le 
symbole S6 " " et la valeur 
de consigne de température 
(Température paramétrée) 
avec valeur fixe à 7°C. 
L’appareil fonctionne toujours 
à la puissance minimum en 
maintenant dans la pi ce une 
température constante de 7°C.

OSCILLATION

Quand l’appareil est en fonction  
en pressant la touche SW7  
l’on voit l’appareil commence à 
tourner. En pressant de nouveau 
la touche SW7 la rotation cesse 
et le symbole S6 disparaît.

MODALITÀ 
VENTILAZIONE 

Usando questa modal i tà 
l’apparecchio non esercita alcuna 
azione sulla temperatura in 
ambiente. Partendo dalla modalità  
ECO  questa modalità può essere 
selezionata premendo una volta 
il tasto SW2. Sul display apparirà 
il simbolo S4 "  ". In questa 
modalità operativa il ventilatore 
interno  sempre accesso e non 

 possibile variarne la velocità.

FUNZIONAMENTO 
ANTIGELO

Partendo dalla modalità 
ventilazione  questa funzione 
può essere selezionata 
premendo il tasto SW2. 
Sul display del pannello 
comandi (D1) viene mostrato 
il simbolo S3 " " e il set-point 
di temperatura (Temperatura 
impostata)  con valore 
sso a 7°C. L’apparecchio  

funzionerà sempre alla 
potenza minima mantenendo 
n e l l ’ a m b i e n t e  u n a 
temperatura costante di 7°C.

OSCILLAZIONE

Quando l’apparecchio  in 
funzione premendo il tasto SW7  
l’apparecchio inizierà a ruotare. 
Premendo nuovamente in tasto 
SW7 la rotazione termina e il 
simbolo S6 scompare.
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MODO VENTILACIÓN 

E n  e s t e  m o d o  d e 
funcionamiento el aparato no 
tiene ningún efecto sobre la 
temperatura del aire ambiente. 
A partir del modo ECO  este 
modo de funcionamiento se 
puede seleccionar pulsando 
una vez el botón SW2; 
en el display aparece el 
símbolo S4 "  ". En este 
modo de funcionamiento  
el ventilador interno está 
siempre encendido y no es 
posible variar su velocidad.

FUNCIONAMIENTO 
ANTICONGELACION

A partir del modo ventilación  
este modo de funcionamiento 
se puede seleccionar pulsando 
el botón SW2. 
En el display del panel de mandos 
(D1) aparece el símbolo S6  
"  " y el set-point de temperatura 
(Temperatura regulada) con 
valor jo a 7°C. 
El aparato funcionará siempre a 
la potencia mínima manteniendo 
en el ambiente una temperatura 
constante de 7°C.

OSCILACIÓN

Cuando el aparato está en 
funcionamiento  pulsando el 
botón SW7 el aparato comienza 
a girar. Pulsando nuevamente en 
botón SW7  la rotación termina y 
el símbolo S6 desaparece.
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FUNZIONAMENTO CON 

TIMER

Questa modalità consente di 
programmare l’accensione o lo 
spegnimento dell’unità.

SETTAGGIO TIMER DI 
ACCENSIONE 

Dopo aver acceso l’unità  
selezionare la modalità operativa 
e la temperatura desiderata 
con le quali l’unità si attiverà 
all’accensione programmata. 
Successivamente mettere la 
macchina in Stand-by. Premere il 
tasto SW6 per attivare la modalità 
timer di accensione (sul display 
del pannello comandi apparirà il 
simbolo S1)  successivamente 
impostare il ritardo desiderato  
(da 0 5 a 24 ore) dopo il quale  
l’unità si accenderà (partendo 
dalla conferma del t imer) 
utilizzando i tasti SW4 e SW5.  
I l  r i ta rdo  se lez ionato   
visualizzabile sul display del 
pannello comandi. Se non 
viene premuto alcun tasto 
entro 5 secondi la funzione 
di impostazione del timer si 
annullerà automaticamente. 
Confermare il valore desiderato 
premendo SW6. Ora il display 
del pannello comandi mostra il  
conto  a l la  rovesc ia  per 
l ’ accens ione .  Una vo l ta 
trascorso il tempo impostato  
l’unità si avvierà con le ultime 
impostazioni selezionate. Per 
annullare l’accensione ritardata  
premere il pulsante SW1 e  
l’unità si avvierà con le ultime 
postazioni selezionate.

OPERATION WITH TIMER
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FONCTIONNEMENT AVEC 
TEMPORISATEUR

Ce mode consente de programmer 
l’allumage ou l’extinction de 
l’unité.

PARAMETRAGE DU 
TEMPORISATEUR 

D’ALLUMAGE 

Apr s avoir allumé l’appareil  
s é l e c t i o n n e r  l e  m o d e 
de fonctionnement et la 
température souhaitée avec 
lesquels l’appareil s’activera 
lors de l’allumage programmé. 
Ensuite  mettre la machine 
en Veille. Presser la touche 
SW6 pour activer le mode 
temporisateur d’allumage (le 
symbole S1 apparaît sur 
le dispositif d’affichage du 
pupitre de commande)  puis 
paramétrer le retard souhaité 
(de 0 5 à 24 heures)  au bout 
duquel l’appareil s’allumera 
(en partant de la con rmation 
du temporisateur) au moyen 
des touches SW4 et SW5. Le 
retard sélectionné est visible 
sur le dispositif d’af chage du 
pupitre de commande. Si l’on 
n’a pressé aucune touche dans 
les 5 secondes  la fonction de 
paramétrage du temporisateur 
s’annule automatiquement. 
Con rmer la valeur souhaitée 
en pressant SW6. A présent  le 
dispositif d’af chage du pupitre 
de commande montre le compte 
à rebours pour l’allumage. 
Une fois le temps paramétré 
écoulé  l’appareil démarre 
a v e c  l e s  d e r n i e r s  
paramétrages sélectionnés. 
Pour annuler l ’al lumage 
retardé  presser le bouton 
SW1 et l’appareil démarrera 
avec les derniers paramétrages 
sélectionnés.
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FUNCIONAMIENTO CON 
TEMPORIZADOR

Este modo permite programar 
el encendido y el apagado de 
la unidad.

AJUSTE TEMPORIZADOR 
DE ENCENDIDO 

Después de encender la 
unidad  seleccione el modo 
de funcionamiento y la 
temperatura para el encendido 
programado. A continuación  
ponga la máquina en stand-
by. Pulse el botón SW6 
para activar el modo de 
encendido con temporizador 
(en el display del panel de 
mandos aparece el símbolo 
S1): a continuación  regule 
el retraso deseado (de 0 5 
a 24 horas)  transcurrido el 
cual la unidad se encenderá 
(a partir de la con rmación 
del temporizador)  utilizando 
los botones SW4 y SW5. 
El retraso seleccionado 
se visualiza en el display 
del panel de mandos. Si 
no se pulsa ningún botón 
durante 5 segundos  la 
función de regulación del 
temporizador se anula 
automáticamente. Con rme 
el valor deseado pulsando 
SW6. El display del panel de 
mandos muestra la cuenta 
regresiva para el encendido. 
Una vez transcurrido el 
tiempo regulado  la unidad 
se enciende con las últimas 
regulaciones seleccionadas. 
Para anular el encendido 
retardado  pulse el botón 
SW1; la unidad se enciende 
con las últimas regulaciones 
seleccionadas. 



36

I GB F
SETTAGGIO TIMER DI 

SPEGNIMENTO

Con l’unità in funzione premere 
il tasto SW6 per attivare la 
modalità timer di spegnimento 
(sul display del pannello 
comandi apparirà il simbolo 
S1)  successivamente impostare 
il ritardo desiderato (da 0 5 a 
24 ore) dopo il quale l’unità si 
spegnerà utilizzando i tasti SW4 e 
SW5. Se non viene premuto alcun 
tasto entro 5 secondi la funzione 
verrà attivata. Una volta trascorso 
il tempo impostato  l’unità andrà 
in modalità stand-by. Per 
annullare lo spegnimento 
ritardato  premere il pulsante 
SW1 e l’unità andrà in modalità 
stand-by.

SWITCH-OFF TIMER 
SETTING

ith the unit unnin  ess ke  
 to a ti ate the swit h off 

ti e  o e the s ol  
a ea s on the ont ol anel 

is la  then set the e ui e  
ela  etween 0 5 an  24 hou s  

afte  whi h the unit is to e 
swit he  off usin  ke s 4 an  

 f no ke  is esse  within 
 se on s  the fun tion a ti ates  
n e the set ti e has ela se  

the unit will o to stan  o e  
o an el the ela e  swit h off  
ess  an  the unit will o to 

stan  o e

PARAMETRAGE DU 
TEMPORISATEUR 

D’EXTINCTION

L’appareil étant en fonction  
presser la touche SW6 pour 
activer le mode temporisateur 
d’extinction (le symbole S1 
apparaît  sur le disposit i f 
d’aff ichage du pupitre de 
commande)  puis paramétrer 
le retard souhaité (de 0 5 à 24 
heures) au bout duquel l’appareil 
s’allumera  au moyen des 
touches SW4 et SW5. Si aucune 
touche n’est enfoncée avant 5 
secondes  la fonction est activée.
Une fois le temps paramétré 
écoulé  l’appareil va en mode 
veille. Pour annuler l’extinction 
retardée  presser le bouton SW1: 
l’appareil va en mode veille.
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SETUP DES AUSSCHALT-
TIMERS

ei laufen e  e t et ti en 
ie ie aste  u  kti ie un  
es uss haltti e et ie s auf 
e  is la  e  e ientafel 

e s heint as ol  
ana h stellen ie it en asten 

4 un   ie ew ns hte 
e e un  on 0 5 is 24 
tun en  ein  na h e en lauf  
as e t eins haltet  enn 

inne hal  on  ekun en keine 
aste e kt wi  wi  ie 
unktion akti ie t  Na h lauf 
e  ein estellten eit s haltet 
as e t auf tan  u  u  
nnullie un  e  e e ten 
uss haltun  ken ie en 
aste   un  as e t 

s haltet auf tan  u

AJUSTE TEMPORIZADOR 
DE APAGADO

Con la unidad en funcionamiento  
pulse el botón SW6 para activar 
el modo TEMPORIZADOR DE 
APAGADO (en el display del 
panel de mandos aparece el 
símbolo S1). A continuación  
regule el retraso deseado (de 0 5 
a 24 horas) para el apagado de 
la unidad  con los botones SW4 y 
SW5. Si no se pulsa ningún botón 
durante 5 segundos  la función 
se activa.  Una vez transcurrido 
el tiempo regulado  la unidad se 
pone en stand-by. Para anular 
el apagado retardado  pulse el 
botón SW1; la unidad se pone 
en stand-by.
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TELECOMANDO

Il telecomando ( g. 3) ha 6 
tasti operativi le cui funzioni 
sono identiche a quelle dei 
tasti presenti sul pannello 
di comando della stufa. In 
caso di uso del telecomando  
tenerlo rivolto verso il display 
della stufa. La distanza 
massima raggiungibile dal 
segnale  di circa 6 metri. 
Per il telecomando utilizzare 
batterie a bottone  modello 
CR2032 – 3 V.

INTERRUZIONE 
DELL’ALIMENTAZIONE 

ELETTRICA

In caso di interruzione 
dell’alimentazione elettrica  
quando verrà ripristinata  
l’apparecchio si porrà in 
modalità stand-by.

REMOTE CONTROL

he e a e  fun tion ke s on 
the e ote ont ol   an  
thei  fun tions a e sa e as 
those ke s on the o e atin  

anel of the heate  hile 
o e atin  the e ote ont ol  

oint the e ote ont ol to the 
is la  win ow of the heate  
he a  si nal istan e is 

a out  et es  his e ote 
ont ol uses utton atte  
o el no    

POWER FAILURE

n e the a lian e is swit he  
a k on afte  a owe  failu e  

it oes to stan  o e

TÉLÉCOMMANDE

La télécommande (fig. 3) 
dispose de 6 touches de 
commande dontles fonctions 
sont identiques à celles 
destouches présentes sur 
le pupitre de commande du 
poêle. En cas d’utilisation de 
la télécommande  la garder 
tournée vers le dispositif 
d’affichage du poêle. La 
distance maximale pouvant 
être atteinte par le signal 
est d’environ 6 m tres. Pour 
la télécommande  utiliser 
des piles boutons  mod le 
CR2032 – 3 V.

INTERRUPTION DE 
L’ALIMENTATION 

ÉLECTRIQUE

En cas de interruption de 
l’alimentation électrique  quand 
elle sera rétablie  l’appareil 
passera en mode veille.

SW1

3

SW5

SW6

SW2

SW4

SW7
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FERNBEDIENUNG

ie e n e ienun    
hat  et ie stasten  e en 

unktionen ie lei hen sin  
wie auf e  e ientafel es 

ei e ts  enn ie ie 
e n e ienun  enut en  
i hten ie sie auf ie 
e ientafel es ei e ts  
e  a  stan  f  as 
i nal ist un ef h   ete  

 ie e n e ienun  
e wen en ie no f atte ien 
o ell    

UNTERBRECHUNG DER 
STROMVERSORGUNG

ei ie e he stellun  e  
t o e so un  na h e en 
usfall s haltet as e t in 
en tan   o us

CONTROL REMOTO

El control remoto (Fig. 3) tiene 
6 botones operativos  cuyas 
funciones son idénticas a 
las de los botones presentes 
en el panel de mando de 
la estufa. Para utilizar el 
control remoto  manténgalo 
dirigido hacia el display de la 
estufa. La distancia máxima 
alcanzable por la señal es 
de aproximadamente seis 
metros. Para el control remoto 
utilice baterías de botón  tipo 
CR2032 - 3 V.

INTERRUPCIÓN DE LA 
ALIMENTACIÓN ELÉCTRICA

A l  r e s t a b l e c e r s e  l a 
a l imentac ión e léc t r ica 
después de una interrupción  
el aparato se pone en stand-
by.
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CARATTERISTICHE DI 

SICUREZZA

1 Questa stufa  provvista 
d i  protet tore termico 
sovraccarichi per evitare 
surriscaldamenti. 

2 Quando si  raggiunge 
una  t empe ra tu ra  d i 
surriscaldamento  la stufa 
viene automaticamente 
spenta. La stufa può solo 
ripristinare il funzionamento 
quando l’utente resetta 
l ’apparecchio (Guarda 
ISTRUZIONI RESET).

ISTRUZIONI RESET

1 Staccare la stufa dalla presa 
di corrente e aspetta 5-10 
minuti in modo che la stufa 
si raffreddi.

2 Dopo 5-10 minuti  inserendo 
la spina nella presa  la 
stufa inizia a funzionare 
normalmente.

SAFETY 
CHARACTERISTICS

 his heate  is tte  with an 
o e loa  utout e i e to 

e ent o e heatin  
 hen an o e heatin  
te e atu e is ea he  
the heate  swit hes off 
auto ati all  he heate  
an onl  esta t on e the 

use  has eset it see RESET 
INSTRUCTIONS

RESET INSTRUCTIONS

 n lu  the heate  an  wait 
 inutes fo  it to ool 

own
 fte   inutes  lu  the 
heate  a k in an  it will sta t 
unnin  no all

CARACTÉRISTIQUES DE 
SÉCURITÉ

1 Ce poêle est doté d’un 
protecteur thermique contre 
les surcharges pour éviter 
les surchauffes. 

2 Q u a n d  o n  a t t e i n t 
u n e  t e m p é r a t u r e  d e 
surchauffe  le poêle s’éteint 
automatiquement. Le poêle 
peut seulement rétablir 
le fonctionnement quand 
l’utilisateur réarme l’appareil 
(voir INSTRUCTIONS DE 
REARMEMENT).

INSTRUCTIONS DE 
REARMEMENT

1 Débrancher le poêle de la 
prise de courant et attendre 
5-10 minutes de façon que 
le poêle refroidisse.

2 Au bout de 5-10 minutes  
quand on introduit la che 
dans la prise  le poêle 
commence à fonctionner 
normalement.
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SICHERHEITSMERKMALE

 ieses ei e t ist it eine  
e last he os hut  

u  e e i u n  o n 
e hit un en aus estattet

 o a l  i e 
e hit un ste e atu  

e ei ht wi  s haltet as 
ei e t auto atis h a  
e  et ie  es ei e ts 

kann e st wie e he estellt 
we en  wenn e  enut e  

as e t u kset t siehe 
ANWEISUNGEN ZUM 
RESET

ANWEISUNGEN ZUM 
RESET

 ennen ie as ei e t 
on e  te k ose un  

wa ten ie  inuten 
is u  k hlun  es 
ei e ts

 e n n  n a h   
inuten e  Net ste ke  

ein este kt wi  e innt 
as ei e t  no al u 

a eiten

CARACTERÍSTICAS DE 
SEGURIDAD

1 Esta estufa está dotada de 
protector térmico contra 
sobrecargas  para evitar 
recalentamientos. 

2 Cuando  se  a l canza 
l a  t e m p e r a t u r a  d e 
recalentamiento la estufa 
se apaga automáticamente. 
Para volver a reencenderla 
es necesario reiniciarla 
(véanse INSTRUCCIONES 
RESET).

INSTRUCCIONES RESET

1 Desconecte la estufa de la 
toma de corriente y espere 
5-10 minutos para que se 
enfríe.

2 Después de 5-10 minutos  
al conectar la clavija en la 
toma  la estufa comienza a 
funcionar normalmente.
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MANUTENZIONE

ATTENZIONE: STACCARE 
S E M P R E  L A  S P I N A 
PRIMA DELLA PULIZIA, 
M O V I M E N TA Z I O N E  O 
R I PA R A Z I O N E .  N O N 
IMMERGERE LA STUFA 
NELL’ACQUA!

R i m u o v e r e  l a  G r i g l i a 
posteriore di aspirazione aria.
Pulire il ltro con le spazzole 
dell’aspirapolvere. Rimontare 
la griglia di aspirazione.
Pulire la carcassa della 
stufa con un sof ce straccio 
inumidito con una soluzione  
di detergente delicato e 
acqua. Successivamente 
asciugare la stufa con un 
altro straccio.

ATTENZIONE: Non usare 
benzina, diluente, pulitori 
aggressivi, etc., questi 
potrebbero danneggiare la 
stufa. 
MAI USARE ALCOL O 
SOLVENTI.

MAINTENANCE

WA R N I N G :  A LWAY S 
UNPLUG THE DEVICE 
B E F O R E  C L E A N I N G , 
HANDLING OR REPAIRS. 
DO NOT IMMERSE THE 
HEATER IN WATER!

e o e the a k ai  su tion 
ill  lean the filte  with 

a uu  leane  ushes  
e t the su tion ill
lean the heate  asin  usin  

a soft loth a ene  with a 
solution of entle ete ent 
an  wate  hen  the 
heate  with anothe  loth  

WARNING: Do not use 
benzine, thinner or other 
aggressive cleaning agents, 
as they may damage the 
heater. 
NEVER USE ALCOHOL OR 
SOLVENTS. 

MANUTENTION

ATTENTION: DEBRANCHER 
TOUJOURS LA FICHE AVANT 
DE LA NETTOYAGE, LA 
MAINTENANCE OU LA 
RÉPARATION. NE PAS 
PLONGER LE POÊLE DANS 
L’EAU!

Enlever  la  gr i l le  ar r i re 
d’aspiration air.
Nettoyer le filtre au moyen 
des brosses de l’aspirateur. 
Remettre en place la grille 
d’aspiration.
Nettoyer la carcasse du poêle 
avec un chiffon doux imbibé 
d’une solution nettoyante neutre 
et d’eau. Ensuite  essuyer le 
poêle avec un autre chiffon.
 

ATTENTION: Ne pas utiliser 
d’essence, de diluant, de 
produits nettoyants agressifs 
etc. ,  car i ls pourraient 
endommager le poêle.
N E  J A M A I S  U T I L I S E R 
D ’ A L C O O L  O U  D E 
SOLVANTS.
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WARTUNG

ACHTUNG: ZIEHEN SIE VOR 
DER REINIGUNG, VERSETZUNG 
ODER REPARATUR STETS 
DEN NETZSTECKER. TAUCHEN 
SIE DAS HEIZGERÄT NICHT 
IN WASSER EIN!

ntfe nen ie en hinte en 
eini en ie ie lte  it en 

sten es tau sau e s  
et en ie en au ost 

wie e  ein
eini en ie as eh use es 
ei e ts it eine  wei hen  

in eine lei hte sun  aus 
eini un s ittel un  asse  
et nkten a en  o knen  
ie as ei e t ans hlie en  
it eine  an e en a en

ACHTUNG: Verwenden Sie 
kein Benzine, aggressive 
Reinigungsmittel usw. 
D i e s e  k ö n n t e n  d a s 
Heizgerät beschädigen.
V E R W E N D E N  S I E 
N I E M A L S  A L K O H O L 
ODER LÖSUNGSMITTEL.

MANTENIMIENTO

ATENCIÓN: DESCONECTE 
SIEMPRE LA CL AVIJA ANTES 
DE REALIZAR CUALQUIER 
OPERACIÓN DE LIMPIEZA, 
D E S P L A Z A M I E N T O  O 
REPARACIÓN. ¡NO SUMERJA 
LA ESTUFA EN EL AGUA!

Extraiga la rejilla trasera de 
aspiración de aire. Limpie 
el filtro con el cepillo del 
aspirador. Vuelva a colocar 
la rejilla de aspiración.
Limpie la carcasa de la 
estufa con un paño suave 
humedecido en una solución 
de detergente suave y agua. 
Seque la estufa con otro 
paño. 

ATENCIÓN: No use bencina, 
diluyentes, detergentes 
agresivos, etc., ya que 
podrían dañar la estufa. 
JAMÁS UTILICE ALCOHOL 
O SOLVENTES. 
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CONSERVATION: Stocker 
le poêle avec les présentes 
instructions dans la boîte 
d’origine dans un local frais 
et sec.

R E M P L A C E M E N T  D E 
LA BATTERIE  DE LA 
TÉLÉCOMMANDE

1  Enlever le couvercle du  
l o g e m e n t  b a t t e r i e 
à  l ’ a r r i r e  d e  
la télécommande. 

2  Introduire la batterie dans  
l’espace prévu à cet effet 
dans le logement batterie . 

3  Fe rmer  l e  couve rc le  
du logement batterie de la  
télécommande. 

CARACTERISTIQUES 
TECHNIQUES

Pour les caractéristiques 
techniques indiquées ci-
dessous  consulter la plaque 
signalétique appliquée sur le 
produit.

-  Pu issance thermique 
maximum

-  Alimentation électrique
-  Classe d’isolation

Dimensions (L x H x P) 
238x337x173
Poids (sans emballage) 1 8 kg

STORAGE  to e the heate  
with these inst u tions in the 
o i inal o  in a ool   

la e

R E M O T E  C O N T R O L 
BATTERY REPLACEMENT

1  ull out the atte  oo  
at the a k si e of e ote 
ont ol 

2  nse t the atte into the  
t a  of the oo   

3  ush the atte  oo  into 
the e ote ont ol

TECHNICAL DATA 

o  the te hni al ata 
liste  elow  onsult the 

ha a te isti  ata late 
a lie  to the o u t

  a  the al owe
  owe  su l  
  solation lass

i e n s i o n s   

ei ht without a kin  
 k

C O N S E R V A Z I O N E : 
Immagazzinare la stufa con 
queste istruzioni nella scatola 
originale in un locale fresco e 
asciutto.

S O S T I T U Z I O N E 
DELLA BATTERIA DEL 
TELECOMANDO

1  E s t r a r r e  i l  c o -
p e r c h i o  d e l  v a n o  
ba t te r i a  ne l l a  pa r -
t e  p o s t e r i o r e  d e l  
telecomando.

2  I nse r i r e  l a  ba t t e r i a 
nell’apposito alloggiamento 
del vano porta batteria. 

3  C h i u d e r e  i l  c o -
p e r c h i o  d e l  v a n o  
porta batteria del teleco-
mando. 

DATI TECNICI

Per i dati tecnici sotto elencati 
consultare la targa dati 
caratteristica applicata sul 
prodotto.

-  Potenza termica massima
-  Alimentazione elettrica
-  Classe di isolamento

D i m e n s i o n i  ( L x A x P ) 
238x337x173
Peso (senza imballo) 1 8 kg
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CONSERVACIÓN: Conserve 
la estufa y estas instrucciones 
en su caja original  en un 
lugar fresco y seco.

SUSTITUCIÓN DE LA 
BATERÍA DEL CONTROL 
REMOTO

1  Q u i t e  l a  t a p a  d e l 
compar t im ien to  de  la  
b a t e r í a  e n  l a  p a r t e 
p o s t e r i o r  d e l  c o n t r o l  
remoto. 

2 I n s e r t e  l a  b a t e r í a 
e n  e l  a l o j a m i e n t o 
correspondiente. 

3  C i e r r e  l a  t a p a  d e l 
compar t im ien to  de  la 
batería.

DATOS TÉCNICOS 

Para los datos técnicos 
enumerados a continuación  
consulte la placa de datos 
aplicada en el producto.

-  Potencia térmica máxima
-  Alimentación eléctrica
-  Clase de aislamiento

D imens iones  (LxAxP) 
238x337x173
Peso (sin embalaje) 1 8 kg

AUFBEWAHRUNG: a e n 
ie as ei e t usa en 
it iese  nleitun  an eine  

k hlen un  t o kenen t i  
i inalka ton auf

A U S T A U S C H E N 
D E R  B AT T E R I E  D E R 
FERNBEDIENUNG

1 Z iehen  S ie  den  De-
ckel des Batteriefachs  
a u f  d e r  R ü c k s e i -
te der Fernbedienung 
heraus.

2 Setzen Sie die Batterie in den 
Sitz des Batteriefachs ein.

3 S c h l i e ß e n  S i e  d e n 
Deckel des Batteriefachs 
der Fernbedienung.

TECHNISCHE DATEN

n t n e h e n  i e  i e 
na hstehen  auf elisteten 
te hnis hen aten e  
a  o ukt efin li hen 

ens hil

 a i ale eleistun
 lekt is he t o e so un
 solie klasse

essun en  

ewi ht ohne e a kun  
 k
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                          Dato Simbolo Valore Unità
Potenza termica
Potenza termica normale Pnom 2 0 kW
Potenza termica minima (indicativa) Pmin 1 0 kW
Massima potenza termica continua Pmax c 2 0 kW
Consumo ausiliario di energia elettrica
Alla potenza termica normale elmax - kW
Alla potenza termica minima elmin - kW
In modo Standby elSB 0 001 kW

Tipo di potenza termica/controllo della temperatura ambiente Si No
Potenza termica a fase unica senza 
controllo della temperatura ambiente
Due o più fasi manuali senza controllo 
della temperatura ambiente
Con controllo della temperatura 
ambiente tramite termostato meccanico
Con controlo elettronico della temperatura ambiente
Con controllo elettronico della temperatura ambiente e 
temporizzatore giornaliero
Con controllo elettronico della temperatura ambiente e 
temporizzatore settimanale
Altre opzioni di controllo
Controllo della temperatura ambiente
con rilevamento di presenza
Controllo della temperatura ambiente
con rilevamento di nestre aperte
Con opzione di controllo  a distanza
Con controllo di avviamento adattabile
Con limitazione del tempo di funzionamento
Con termometro globo nero

info@olimpiasplendid.it Olimpia Splendid SpA 
Via Industriale 1/3  25060 Cellatica  Brescia  Italy

I

CALDOSTILE D



47

D E

CALDOSTILE D

                          Item Symbol Value Unit
Heat output
No inal heat out ut Pnom 2 0 kW

ini u  heat out ut in i ati e  Pmin 1 0 kW
a i u  ontinuous heat out ut Pmax c 2 0 kW

Auxiliary electricity consumption
t no inal heat out ut elmax - kW
t ini u  heat out ut elmin - kW

n stan  o e elSB 0 001 kW

Type of heat output/room temperature control Yes No
in le sta e heat out ut an  no oo  te e atu e ont ol
wo o  o e anual sta es  no oo  te e atu e ont ol
ith e hani  the ostat oo  te e atu e ont ol 
ith ele t oni  oo  te e atu e ont ol 
le t oni  oo  te e atu e ont ol lus a  ti e  
le t oni  oo  te e atu e ont ol lus week ti e  

Other control options
oo  te e atu e ont ol  with esen e ete tion 
oo  te e atu e ont ol  with o en win ow ete tion 
ith istan e ont ol o tion 
ith a a ti e sta t ont ol
ith wo kin  ti e li itation
ith la k ul  senso  

info@olimpiasplendid.it Olimpia Splendid SpA 
Via Industriale 1/3  25060 Cellatica  Brescia  Italy

GB

CALDOSTILE D
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                         Caractéristique Symbole Valeur Unité
Puissance thermique
Puissance thermique nominale Pnom 2 0 kW
Puissance thermique minimale 
(indicative)

Pmin 1 0 kW

Puissance thermique maximale continue Pmax c 2 0 kW
Consommation d’électricité auxiliaire
À la puissance thermique nominale elmax - kW
À la puissance thermique minimale  elmin - kW
En mode veille elSB 0 001 kW

Type de contrôle de la puissance thermique/de la 
température de la pièce

Oui Non

Contrôle de la puissance thermique à un palier  pas de contrôle 
de la température de la pi ce 
Contrôle à deux ou plusieurs paliers manuels  pas de contrôle 
de la température de la pi ce 
Contrôle de la température de la pi ce avec thermostat mécanique 
Contrôle électronique de la empérature de la pi ce 
Contrôle électronique de la température de la pi ce et 
programmateur journalier 
Contrôle électronique de la température de la pi ce et 
programmateur hebdomadaire 
Autres options de contrôle
Contrôle de la température de la pi ce  avec détecteur de présence
Contrôle de la température de la pi ce  avec détecteur de fenêtre ouverte 
Option contrôle à distance 
Contrôle adaptatif de l’activation 
Imitation de la durée d’activation
Capteur à globe noir 

info@olimpiasplendid.it Olimpia Splendid SpA 
Via Industriale 1/3  25060 Cellatica  Brescia  Italy

F

CALDOSTILE D
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                         Angabe Symbol Wert Einheit
Wärmeleistung
Nennw eleistun  Pnom 2 0 kW

in estw eleis tun  i htwe t  Pmin 1 0 kW
a i ale kontinuie li he eleistun   Pmax c 2 0 kW

Hilfsstromverbrauch
ei Nennw eleistun elmax - kW
ei in estw eleistun  elmin - kW
 e eits hafts ustan elSB 0 001 kW

Art der Wärmeleistung/ Raumtemperaturkontrolle Ja Nein
instu e eleistun  keine au te e atu kont olle  
wei o e  eh  anuell einstell a e tufen  

keine au te e atu kont olle  
au te e atu kont olle it e hanis he  he ostat 
it elekt onis he  au te e a  tu kont olle  
lekt onis he au te e atu kont olle un  a es eit e elun  
lekt onis he au te e atu kont olle un  o henta s e elun  

Sonstige Regelungsoptionen
au te e atu kont olle it sen e kennun  
au te e atu kont olle it kennun  offene  enste
it e n e ienun so tion  
it a a ti e  e elun  es ei e inns 
it et ie s eit e en un
it hwa ku elsenso  
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                          Partida Símbolo Valor Unidad

Potencia calorí ca nominal Pnom 2 0 kW
Potencia calorí ca mínima (indicativa) Pmin 1 0 kW
Potencia calorí ca máxima 
continuada 

Pmax c 2 0 kW

Consumo auxiliar de electricidad
A potencia calorí ca nominal  elmax - kW
A potencia calorí ca mínima elmin - kW
En modo de espera elSB 0 001 kW

Si No
Potencia calorí ca de un solo nivel  
sin control de temperatura interior  
Dos o más niveles manuales  sin control de temperatura interior   
Con control de temperatura interior mediante termostato mecánico
Con control electrónico de temperatura interior   
Control electrónico de temperatura interior y temporizador diario  
Control electrónico de temperatura interior y temporizador semanal 
Otras opciones de control
Control de temperatura interior con detección de presencia   
Control de temperatura interior con detección de ventanas abiertas 
Con opción de control a distancia
Con control de puesta en marcha adaptable  
Con limitación de tiempo de funcionamiento
Con sensor de lámpara negra
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